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Добавление к «Путешествию» Бугенвилля
I. Обсуждение «Путешествия» Бугенвилля

А. Это великолепное звездное небо, под покровом ко­
торого мы вернулись вчера и которое, казалось, обещало 
нам прекрасную погоду, не сдержало своего олова.

Б . Откуда вы это знаете?
А . Туман такой густой, что скрывает от нас соседние 

деревья.
Б . Это правда. Но этот туман, который держится в 

низших слоях атмосферы лишь потому, что в них избыток 
влаги, может ведь опуститься на землю?

A. Но он может и, наоборот, подняться вверх, в выс­
шие слои воздуха, где последим^ не так плотен и, как 
говорят химики, не насыщен. у\

B. Придется подождать.
А. Да, но чем вы займетесь во время ожидания?
Б . Я читаю.
А . Все еще это путешествие Бугенвилля?
Б . Да, все еще его.
А . Я совершенно не понимаю этого человека. Моло­

дые годы он отдал занятиям математикой, требующим, 
как известно, сидячего образа жизни, и вот внезапно он 
покидает оту созерцательную н уединенную жизнь, чтобы 
променять ее на полную труда и деятельности профессию 
скитающегося путешественника.

з*
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В. Это -не совсем так. Если корабль не что иное, как 
пловучий дом, и если вы обратите внимание, что море­
плаватель, странствующий по необъятным морям, остается 
заключенным и неподвижным в довольно тесном помеще­
нии, то он вам представится совершающим кругосветное 
путешествие на доске, подобно тому, как мы с вами со­
вершаем путешествие вокруг вселенной на вашем паркете.

A. Другая бросающаяся в глава странность—это про­
тиворечие между характером Бугенвилля и его затеей. 
У Бугенвилля склонность к светским развлечениям, он 
любит женщин, зрелища, хороший стол. Он с такой же 
легкостью втягивается в вихрь светской жизни, с какой 
полагается на непостоянство водной стихии. Он любезен 
и весел: это настоящий француз плюс, с одной стороны, 
трактат по диференциальному и интегральному исчисле­
нию, а с другой стороны, кругосветное путешествие.

B. Он поступает так, как вое люди: он старается 
рассеяться после занятий и занимается после того, как 
вел рассеянный образ жизни.

A. Что вы думаете о его Путешествии?
B. Насколько я могу судить о нем на- основании до­

вольно поверхностною чтения, положительные результаты 
ею можно свести к трем главным пунктам: благодаря ему, 
мы теперь будем лучше знать наше старое жилище, и— 
ею обитатели—мы будем чувствовать себя безопаснее па 
морях, которые Бугенвилль объехал с лотом в руках, 
и наши географические карты будут лучше -составлены. 
Бугенвилль отправился в свое путешествие, обладая не­
обходимыми для этой цели знаниями и качествами: фило­
софским складом ума, мужеством, правдивостью, взглядом, 
быстро улавливающим положение вещей и сокращающим 
время наблюдений, осторожностью, терпением, желанием 
наблюдать и учиться, знанием математики, механики, гео­
метрии, астрономии и достаточными сведениями в есте­
ственной истории.

A. А что вы окажете о ею стиле?
B. Он лишен вычурности. Естественен, прост и ясен, 

особенно для человека, владеющею языком моряков.
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A. Долог ли был ©го путь?
B. Я. начертил его на этом глобусе. Видите ли вы эту 

линию из красных точек?
A. Которая начинается у Нанта?
B. И направляется до Магелланова пролива, входит 

в Тихий океан, извивается между этими островами, обра­
зующими огромный архипелаг, который простирается от 
Филиппинских островов до Новой Голландии, почти ка­
сается Мадагаскара, мыса Доброй Надежды, продолжается 
в Атлантическом океане, следуя у берегов Африки, н 
заканчивается у исходного пункта путешествия нашего 
мореплавателя.

A. Он много страдал?
B. Всякий мореплаватель идет добровольно на риск 

всяких опасностей, связанных с воздухом, огнем, землею 
и водой. Но как тяжело, проскитавшись многие месяцы 
между морем и Небом, между жизнью и смертью, пере­
неся бури, рискуя погибнуть от кораблекрушения, бо­
лезней, недостатка воды и хлеба, быть вынужденным, 
умирая от усталости и нужды, с разбитым кораблем, 
пасть к ногам бесчувственного чудовища, которое отка­
зывает ему или безжалостно заставляет его ожидать столь 
необходимой- помощи!..

A. Такое преступление заслуживает наказания.
B. Это одно из тех бедствий, на которые не рассчи­

тывал путешественник.
A. И не должен был рассчитывать. Я думал, что евро­

пейские державы ставили во главе своих заморских вла­
дений только порядочных и добрых людей, людей гуман­
ных, способных отнестись сострадательно...

B. Да, очень это их интересует!
A. В Путешествии Бугенвилля есть любопытные 

места?
B. Много.
А. Не уверяет ли он, будто дикие животные прибли­

жаются к человеку, будто цтицы садятся на него, не 
зная, как опасно это фамильярное обращение с ним?

. В. Другие писали об этом еще до него.
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A. Как объясняет он присутствие известных живот­
ных на островах, отделенных от всякою материка огром­
ными пространствами моря? Кто занес туда волка, лисицу, 
собаку, оленя, змею?

B. Он ничего не объясняет; он только констатирует 
факты.

A . А как вы объясняете их?
B . Кто знает первобытную историю земною шара? 

Сколько разрозненных теперь частей суши составляли не­
когда непрерывное целое? Некоторую догадку можно со­
ставить себе только об одном явлении—это о направлении 
водных масс, разделивших их между собою.

A. Каким образом?
B. Благодаря форме разрывов земной поверхности. 

Когда-нибудь, если вам угодно, мы займемся этим вопро­
сом. А теперь, видите ли вы этот островок, который на­
зывают островом Копейщиков? Глядя на место, зани­
маемое нм на земном шаре, нельзя не спросить себя: 
кто поселил там людей? Каким образом общались они 
некогда с остальным человечеством? Как могут они раз­
множаться на пространстве не более одною лье в диа­
метре?

A. Они истребляют и поедают друг друга. И этим, 
может быть, объясняется первая древнейшая и вполне 
естественная 'эпоха людоедства, имеющая таким образом 
островное происхождение.

B. А, может быть, размножение там ограничено ка­
ким-нибудь религиозным законом. Мать, послушная ве­
лениям жрицы, душит ребенка еще в своей утробе.

A. Или же мужчина умирает под ножом жреца. Или 
же там прибегают к кастрированию мужчин...

B . Либо к замыканию кольцом половых частей жен­
щины; и этим Объясняется вся та масса диких, жестоких 
и необходимых обычаев, причина которых затерялась во 
мраке времен, не давая покоя философам. Можно заме­
тить как довольно постоянный факт, что религиозные и 
божественные установления укрепляются и упрочиваются, 
превращаясь в конце концов в гражданские и государ-
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ственяые законы, и что гражданские и государственные 
установления освящаются и превращаются, вырождаясь, 
в религиозные и божественные предписания.

A. Это одна из самых пагубных форм пайингенезии.
B. Лишнее звено в той цепи, которой сковали нас.
A. Не находился ли Бугенвилль в Парагвае в то са­

мое время, когДа там происходило изгнание иезуитов?1
B. Да.
А: Что пшцег он об этом?
В. Меньше, чем он мог бы написать. Но достаточно 

все же, чтобы сообщить нам, что эти жестокие спар­
танцы в черной рясе обращались со своими рабами- 
индбйцами так, как лакедемоняне с илотами, что они 
обрекли их на непрерывный труд, жирели от плодов их 
йота, не оставив им совершенно права собственности, 
держали их в тисках суеверия, требовали от них вели­
чайшего почитания, ходили среди них о бичом в руках, 
стегая им одинаково старцев и детей, мужчин и женщин. 
Если бы это положение вещей продлилось еще сто лет, 
то их нельзя было бы изгнать без длительной войны 
между монахами и государем, авторитет которого они 
мало-по-малу потрясли.

A. А что говорит Бугенвилль о- патагонцах, о ко­
торых так нашумели доктор Мати2 и академик Лакон- 
дамин? 8

B. Это—славные люди, которые подходят к вам и 
обнимают вас, восклицая Ш ауа; сильные, крепкие, но 
ростом во всяком случае не больше пяти футов и пяти 
или шести дюймов, они только крупного телосложения, 
с большой головой и крупными членами.

Может ли человек с его природной склонностью к чу­
десному, . преувеличивающей вое вокруг него, сохранить 
правильную пропорцию в вещах, когда ему приходится, 
так сказать, оправдать длинный и мучительный путь, про­
деланный им, чтобы увидеть их?

A. А что думает Бугенвилль о дикарях?
B. Наблюдаемая у них иногда жестокость объяс­

няется, повидимому, необходимостью повседневной защиты
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от диких зверей. Дикари невинны и кротки там, где 
ничто не нарушает их покоя и безопасности. Всякая 
война имеет своим корнем общее притязание на одну 
и ту же собственность. У цивилизованного человека 
имеется общее о другим цивилизованным человеком при­
тязание на обладание полем, обоими концами которого 
они владеют, и это ноле становится предметом раздора 
между ними.

Л. А у тигра общее с дикарем притязание на обла­
дание лесом, и это первое из всех притязаний и при­
чина древнейших войн... Видели ли вы того таитянина, 
которого Бугенвилль привез с собой сюда?

В. Да, он назывался Аотуру. Первую увиденную им 
землю он принял за родину путешественников; потому ли, 
что от него скрыли продолжительность путешествия, по­
тому ли, что он был естественно обманут незначительным, 
как ему казалось, расстоянием, отделяющим берег моря, 
где он жил, от того места, где небо кай будто сходится 
о горизонтом, ибо он не знал истинных размеров земли. 
Представление об общности* женщин так крепко сидело 
в его мозгу, что он набросился на первую встретившуюся 
ему европеянку и собирался поступить с ней по таитян­
ским правилам вежливости. Он скучал среди нас. Так 
как таитянский алфавит не имеет ни Ъ, ни е, ни d, 
ни I, ни д, ни д, ни х, ни у, ни z, то ои никогда не 
мог научиться нашему язы!ку, в котором оказалось слиш­
ком много странных артикуляций и новых звуков для его 
мало гибких органов речи. Он не переставал тосковать 
по своей 'стране, и я  нисио1лъ1ко не удивляюсь этому. 
Путешествие Бугенвилля—единственное, описание кото­
рого вызвало у меня интерес к другой стране, помимо 
своей родины. До того, как я  прочитал его, я думал, 
что нигде не чувствуешь себя так хорошо, как у .себя 
дома. Я  думал, что то же самое чувство испытывают 
все люди и что 'это объясняется естественными чарами 
родной почвы, чарами, зависящими от удобств, которыми 
пользуешься дома и найти которые в другом месте нет 
уверенности.
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A. Как! вы полагаете, будто парижанин может со­
мневаться, что в окрестностях Рима пшеница растет так 
же, как и на полях провинции Бос?

B. Право, сомневаюсь. Бугенвилль отослал назад 
Аотуру, взяв на себя все издержки по переезду и уве­
рившись в том, что его доставят домой.

A. О, Аотуру! с какой радостью ты увидишь снова 
своего отца, свою мать, • своих братьев, своих сестер, 
свою возлюбленную, своих соотечественников! Что ты нм 
расскажешь о нас?

B. Вероятно, весьма; немногое, да и этому они не 
поверят.

A. Почему весьма, немногое?
B. Потому что он понял немногое и потому: что он 

не найдет в своем языке никаких слов, соответствующих 
тем вещам, о которых он себе составил некоторое пред­
ставление.

A. А почему они не поверят этому,?
B. Потому что, сравнивая свои нравы с нашими, они 

предпочтут принять Аотуру за лгуна, чем счесть нас 
столь безумными.

A. Вы это серьезно говорите?
B . Я в этом не сомневаюсь; дикая жизнь таю проста, 

а наши общества представляют столь сложные строения! 
Таитяне находятся у начала мира), а европейцы у конца 
его. Расстояние, 'отделяющее их от нас, больше, чем 
расстояние от новорожденного ребенка до дряхлого старца. 
'Они ничего - не понимают в наших обычаях, в наших 
законах, в которых они видят только облеченные в сотни 
различных форм препятствия, способные вызвать лишь 
негодование или презрение со стороны существа, у ко­
торого чувство свободы—самое глубокое из чувств.

A. Неужели вы готовы поверить всем этим басням
насчет Таити? , <

B. Это вовсе не басни, и вы перестали бы сомне­
ваться в правдивости Бугенвилля, если бы познакоми­
лись о Добавлением к его путешествию.
- А. А где можно найти это Добавление?
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J5. Вот там, на том столе.
А. Можете ли вы мне дать его на дом?
В :  Нет, но, если вы хотите, мы можем пробежать 

его вместе.
A. Разумеется, я хочу, этого. Но вот туман начинает 

рассеиваться, и показывается уже небесная синева. Мне, 
кажется, по отношению к вам суждено быть неправым 
даже в мелочах; только моя редкая доброта позволяет 
мне прощать вам столь .постоянное превосходство.

B . Возьмите, возьмите, читайте. Пропустите это неин­
тересное предисловие и приступите сразу к прощальным 
словам, о которыми обратился один из вождей острова 
к нашим путешественникам. Это даст некоторое пред- 
ставленйе о красноречии этих людей.

A. Как мог Бугенвилль понять прощальные слова, 
произнесенные на незнакомом ему языке?

B. Вы это узнаете из дальнейшего.

II. Прощальные слова старика
Эти прощальные слова были оказаны одним стариком4; 

он был отцом многочисленного семейства. По прибытии 
европейцев. он взглянул на них с пренебрежением, не 
выразив ни удивления, ни страха, ни любопытства. Они 
заговорили с ним, он отвернулся от них и удалился в 
свою хижину. Его молчание и озабоченный вид доста­
точно ясно обнаруживали его мысли; в глубине своей 
души он скорбел о том, что закатились прекрасные дни 
его родины. При отьезде Бугенвилля, когда островитяне 
сбежались толпой на берег, хватались за его платье, 
обнимали его товарищей и плакали, этот старец вышел 
вперед с суровым лицом и произнес следующую речь:

«Плачьте, несчастные таитяне, плачьте, но только по 
поводу прибытия, а не отъезда этих честолюбивых и дур­
ных людей: когда-нибудь вы узнаете их лучше. Когда- 
нибудь они вернутся, держа в одной руке кусок дерева, 
который прикреплен к поясу вот этого, а; в другой—же­
лезо, которое висит на боку у того; они вернутся,' чтобы
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поработить вас, истребить вас или заставить вас подчи­
няться воем их прихотям и их порокам. Когда-нибудь 
вы будете их рабами, столь же попорченными, столь же 
низкими, столь же несчастными, как они. Но я утешаюсь 
тем, что приближаюсь к концу своего жизненного поприща 
н не увижу возвещаемых мною вам бедствий. О, таитяне, 
друзья мои! В ваших руках есть одно средство избавиться 
от этого пагубного будущего. Но я предпочитаю уме­
реть, чем посоветовать его вам. Оставим их в живых, 
и пусть они удалятся».

Затем, обратившись к Бугенвиллю, он прибавил: «А ты, 
вождь послушных тебе разбойников, удались быстрее сю 
своим кораблем от наших берегов. Мы невинны, мы сча­
стливы, и ты можешь лишь повредить нашему счастью. 
Мы повинуемся чистому инстинкту природы, а  ты пы­
тался вытравить его из наших душ. Здесь все принад­
лежит всем, а ты проповедывал нам какое-то неизвестное 
различие между твоим и моим. Наши девушки и наши 
женщины принадлежат нам всем; ты разделял это преиму­
щество вместе с нами, но ты пришел и разжег в них 
неизвестные страсти. В твоих объятиях они стали безум­
ными; ты стал в их объятиях жестоким. Они (сталц нена­
видеть друг друга; вы убивали друг друга из-за них, 
и они вернулись к нам, забрызганные вашей кровью. 
Мы свободны, а  ты взял и закопал в нашу землю доку­
мент 6 нашем будущем рабстве. Ты не бог, не демон; 
какое же право имеешь ты делать рабов? Ору! Д’ц  знаешь 
язык этих людей; скажи нам всем, как ты это1 сказал 
мне, что они написали на этой металлической пластинке: 
«Эта страна принадлежит нам». Эта страна при­
надлежит тебе! Но почему? Потому что ты высадился 
на берег ее? Что бы ты подумал, если бы какой-нибудь 
таитянин высадился вдруг ца ваших берегах и начертал 
на одном из ваших камней или на коре одного из 
ваших деревьев: «Эта страна принадлежит жите­
лям Таити»? Ты более сильный! Н|о что же это дока­
зывает? Когда у тебя похитили одну из тех жалких 
безделушек, которыми переполнен твой корабль, ты воз­
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мутился, ты прибегнул в мести; но в ту же самую ми­
нуту ты замыслил в глубине своей души украсть целую 
страну. Ты не раб: ты предпочтешь смерть рабству, 
а между тем ты хочешь поработить нас! Ты, значит, 
думаешь, что таитянин не способен защищать свою сво­
боду и умереть? Таитянин, которым ты хочешь овла­
деть, как скотиной, твой брат. Вы оба—дети природы. 
Имеешь ли ты какое-нибудь право на него, которого он 
не имел бы на тебя? Ты пришел! к нам; набросились ли 
мы на тебя? разграбили ли мы твой корабль? схватили ли 
мы тебя и сделали ли мйшенью для наших врагов? за­
ставили ли мы тебя обрабатывать вместе о животными 
наши поля? Мы чтили в тебе наш образ. Оставь нам 
наши нравы. Они более мудры и более добродетельны, 
чем твои; мы не желаем променять того, что ты назы­
ваешь нашим невежеством, на твое бесполезное знание. 
Мы обладаем всем, что необходимо и полезно нам. Не­
ужели мы заслуживаем презрения за то, что не сумели 
создать себе излишних потребностей? Когда мы голодны, 
у нас есть чтб поесть; когда нам холодно, у, нас есть 
во что одеться. Ты был внутри наших хижин: чего в 
них нехватало, по твоему мнению? Гоняйся, сколько хо­
чешь, за тем, что ты называешь жизненными удобствами, 
но позволь благоразумным людям остановиться, когда они 
замечают, что могут получить от продолжения своего тя­
гостного труда лишь мнимые блага. Если тебе удастся 
уговорить нас переступить тесные пределы того, что необ­
ходимо, то когда перестанем мы трудиться, когда смо­
жем мы наслаждаться? Мы постарались сделать возможно 
наименьшей сумму наших годовых и ежедневных усилий, 
ибо ничто нам не кажется дороже покоя. Поезжай к себе 
домой волноваться и мучиться, сколько тебе угодно, а нас 
оставь наслаждаться покоем. Не внушай нам ни твоих 
мнимых потребностей, ни твоих химерических доброде­
телей. Взгляни на этих мужчин, посмотри, какие они 
стройные, крепкие, здоровые. Взгляни на этих женщин, 
посмотри, какие они стройные, здоровые, свежие и кра­
сивые. Возьми этот принадлежащий мне лук, призови к
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себе на помощь одного, двух, трех, четырех своих товари­
щей и попытайся натянуть его. А я натягивало его один. 
Я обрабатываю землю, я взбираюсь на горы, я расчищаю 
лесную чащу, я легко прохожу целое лье меньше чем 
в яас. Твои молодые товарищи о трудом следовали за 
мной, а мне уже больше девяноста лет. Горе этому 
острову! Горе теперешним таитянам и всем будущим 
таитянам с. того дня, как ты нас посетил! Мы знали лишь 
Ьдну болезнь, которой подвержены одинаково человек, 
животное, растение,—мы знали лишь старость, а ты при­
нес нам другую болезнь, ты заразил нашу кровь. Нам, 
может быть, придется истребить собственными руками 
своих дочерей, жен, детей, тех из нас, которые при­
близились к твоим женщинам, тех из нас, которые при­
близились к твоим мужчинам. Наши поля оросятся не­
чистой кровью, перешедшей из твоих жил в наши; или 
же наши дети будут обречены носить в себе ту болезнь, 
которую ты сообщил отцам и матерям и которую они 
передадут Навсегда своему потомству. Несчастный! Ты 
будешь виновен либо в бедствиях, которые последуют 
за'тлетворными ласками твоих спутников, либо в убий­
ствах, которые мы должны будем совершить, чтобы оста­
новить действие их яда. Ты говоришь о преступлениях! 
Но знаешь ли ты какое-нибудь большее преступление, 
чем совершенное тобой? Как наказывают у тебя того, 
кто убивает своего соседа? Мечом. Как наказывают у тебя 
негодяя, который отрайляет своего соседа? Огнем. Сравни 
свое преступление с злодеянием этого последнего и на­
зови нам сам, отравитель народов, заслуженную тобою 
казнь. Только недавно молодая таитянка отдавалась во­
сторгам в объятиях молодого таитянина, ожидала с не­
терпением, чтобы ее мать (приняв во внимание, что дочь 
уже возмужала) сняла с нее покрывало и обнажила ее 
грудь. Она гордилась тем, что возбуждала желание и 
что влюбленные взгляды незнакомцев, родных, брата оста­
навливались на ней. Без стыда и страха она принимала 
в нашем присутствии, посреди круга невинных таитян, 
при звуке флейт, среди плясок, ласки того, кого наме­
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чало ей ее юное сердце и тайный голос ее чувствен­
ности. Вместе с тобой среди нас появились идея престу­
пления и опасность болезни. Наши некогда столь ра­
достные наслаждения отравлены угрызениями совести и 
страхом. Этот черный человек, стоящий подле тебя и 
слушающий теперь меня, говорил с нашими юношами; 
я не знаю, что он сказал нашим 'дочерям, но наши 
юноши смущены, но наши дочери краснеют. Удались, 
если тебе это нравится, в лесной мрак с извращенной 
подругой твоих удовольствий, но разреши добрым и про­
стодушным таитянам соединяться без стыда перед лицом 
неба, при свете дня. Способен ли ты заменить каким- 
либо более доблестным и великим чувством то чувство, 
которое мы им внушили и которое воодушевляет их? 
Они думают, что наступил момент подарить народу и 
семейству нового гражданина, и они гордятся этим. Они 
едят, чтобы жить и расти, они растут, чтобы размно­
жаться, и не находят в этом ничего позорного й постыд­
ного. Выслушай дальнейшую повесть твоих злодеяний. 
Едва показался ты среди них, как они стали ворами. 
Едва ты сошел на наш берег, Kate наша земля задыми­
лась кровью. Вы убили того таитянина, который побежал 
тебе Навстречу и принял тебя с криками: «Тайо! Д р уг , 
друг /» Почему же вы убили ею? Потому что он( соблаз­
нился блеском твоих маленьких змеиных яиц5. Он дал 
тебе свои плоды, он предложил тебе свою жену и дочь, 
он уступил тебе свою хижину, а ты убил ею за горсть 
этих зерен, которые он взял без спроса. А мой народ? 
При звуке твоею смертоносною оружия, охваченный стра­
хом, он убежал в юры. Но поверь, что он скоро спу­
стился бы с них, поверь, что без меня вы погибли бы 
вое в .одну минуту. Ах, почему же я успокоил их? 
Почему же я сдержал их? Почему же я сдерживаю их 
еще в эту минуту? Я этою не знаю, ибо ты не заслуг 
живаешь вовсе сострадания, ибо у тебя жестокое сердце, 
ни разу не испытавшее сострадания. Ты вместе со своими 
прогуливался по нашему острову. Тебе оказывали почте­
ние; ты пользовался всем; ца своем пути ты не встречал



ни преграды, ни отказа; тебя приглашали к себе, ты 
усаживался среди нас; перед тобой раскрывали век; бо­
гатства страны. Е сли ты хотел молодых девушек, то, 
за исключением тех, которые не имеют еще права от­
крывать своего лица и груди, матеря предлагали тебе 
всех других нагими. Ты пользовался неясной жертвой 
долга гостеприимства; для тебя и для нее устилали зе­
млю листьями и цветами; музыканты настраивали своп 
инструменты; ничто не нарушало сладости и не мешало 
свободе твоих и ее ласк. Вокруг вас пели гимн, при­
зывавший тебя стать мужчиной, а  наше дитя—быть жен­
щиной, женщиной уступчивой и сладострастной. Вокруг 
вашего ложа предавались пляскам, и вот, выйдя из объятий 
этой женщины, испытав на ее груди сладчайшее опья­
нение, ты убил ее брата, ее друга, может быть, ее 
отца. Ты поступил еще хуже. Взгляни в * эту сторону, 
посмотри на эту ограду, утыканную стрелами. Это ору­
жие, которое должно было угрожать только нашим вра­
гам, теперь обращено против наших собственных детей; 
посмотри на несчастных подруг наших удовольствий, по­
смотри, как они печальны, посмотри, как скорбят их 
отцы, посмотри, в каком отчаянии их матери: здесь они 
обречены погибнуть или от наших рук, или от пере­
данной им тобою болезни. Удались отсюда, если только 
твои жестокие глаза не находят удовольствия в зрелище 
смерти; удались, уезжай, и пусть преступное море, по­
щадившее тебя в твоем путешествии, очистится от своего 
греха и отомстит за нас, поглотив тебя до твоего) возвра­
щения домой! А вы, таитяне, вернитесь вое в свои хи­
жины. И пусть эти недостойные чужестранцы услышат 
при своем отъезде лишь рев волн и увидят лишь белую 
пену их, яростно лижущую пустынный берег!»

Едва он окончил свою речь, как вся толпа исчезла; 
на всем острове воцарилось молчание, и слышен был 
только пронзительный свист ветра и глухой шум волн, 
ударявших о побережье. Казалось, будто воздух и море, 
вняв голосу старца, готовились повиноваться ему.

В. Ну, что вы думаете об этом?
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A. Эта речь кажется мне пламенной. В ней что-то 
дикое, несвязное, но сквозь эту дикость, мне кажется, 
проглядывают европейские идеи и обороты речи.

B. Не забудьте, что это перевод о таитянского на 
испанский и с испанского на французский. Старый вождь 
посетил ночью того самого Ору, к которому оп обра­
тился в своей речи и в хижине которого с незапамятных 
времен продолжали пользоваться испанским языком. Ору 
записал по-испански речь старца, и у Бугенвилля была 
в руках копия ее, когда таитянин произносил ее.

A. Теперь я понимаю, почему Бугенвилль уничтожил 
этот отрывок. Но это еще не все, и мне любопытно 
узнать также и остальное.

B. Дальнейшее, может быть, вас не заинтересует так 
сильно.

A. Все равно.
B. Это—разговор корабельного священника о одним 

из островитян.
A. С Ору?
B. Да, с ним. Когда корабль Бугенвилля подошел 

к Таитид то на воду было спущено бесчисленное мно­
жество выдолбленных стволов; в одно мгновение его судно 
было окружено ими. Куда бы он ни обращал свои взоры, 
он повсюду встречал проявления изумления и благожела­
тельности. Таитяне бросали ему пищу, протягивали ему 
руки, цеплялись за веревки, карабкались по доскам на 
Корабль, забирались в его шлюпку, кричали по напра­
влению к берегу, откуда раздавались ответные крики. 
Островитяне сбежались со всех сторон. Когда путеше­
ственники спустились на землю, то жители овладели ими, 
разделили их между собою; каждый повел гостя в свою 
хижину; мужчины обнимали их за талию, женщины гла­
дили их щеки своими руками. Представьте себе мысленно 
это зрелище гостеприимства и скажите мне: каким вы 
находите человеческий род?

A. Прекрасным. t ;
B. Но я забыл, кажется, рассказать вам о довольно 

любопытном происшествии. Эта сцена благожелательного
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человеческого отношения была вдруг нарушена криками 
человека, призывавшего к себе па помощь: это был слуга 
одного из офицеров Бугенвнлля. Молодые таитяне набро­
сились на него, растянули его на земле, раздели его и 
намеревались поступить с ним, как предписывали нм их 
представления о вежливости.

А. Как, эти столь простодушные люди, эти столь 
добрые и славные дикари?..

Б. Вы заблуждаетесь. Оказывается, что этот слуга 
был переодетой в мужское платье женщиной. Весь экн- 
п!аж за все время долгого плавания не догадывался об 
этом, а  таитяне о первого же взгляда разгадали ее пол. 
Она родилась в Бургундии и называлась Барре; она не 
была ни красива, ни безобразна; ей было двадцать шесть 
лет. Ока никогда не покидала своей деревушки, и когда 
пустилась в странствие, то ее первой мыслью было со­
вершить кругосветное путешествие. Она всегда, обнару­
живала благоразумие и мужество.

A. В этих хрупких организациях заключаются иногда
очень сильные души. ,

III. Разговор священника и Ору
B. Когда таитяне разобрали между собой экипаж Бу- 

генвилля, то священник достался Оруп. Священник и 
таитянин были почти одного возраста, около тридцати 
пяти — тридцати шести лет. У Ору были тогда лишь 
его жена и трое дочерей, по имени А ого*, Палли и 
Тна. Они раздели священника, обмыли ему лицо, ру­
ки и ноги и подали ему здоровый и незатейливый 
обед. Когда он собирался лечь спать, Ору, отлучившийся 
было оо своей семьей, появился снова, представил ему 
свою жену и своих трех дочерей обнаженными и ска­
зал ему:

— Ты поужинал, ты молод, ты здоров; если ты бу­
дешь спать один, то будешь спать плохо; мужчина ну­
ждается ночью в подруге рядом о собой. Вот моя жена, 
мои дочери; выбери из них ту, какую тебе угодно; по

4 Дилро, II
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если ты хочешь сделать мне одолжение, то отдай пред­
почтение младшей н:з моих дочерей, которая не имела, 
еще детей.

Мать прибавила к этому:
— Увы! Я не имею оснований жаловаться на нее. 

Бедная Тиа! Это не по ее вине.
Священник ответил на это, что его религия, его по­

ложение и благопристойность не позволяют ему принять 
предложение.

Ору возразил ему:
— Я не знаю, wo такое то, что ты называешь рели­

гией. Но я не могу подумать о ней ничего хорошего, 
ибо она препятствует тебе наслаждаться невинным удо­
вольствием, к которому призывает нас всех природа, эта 
верховная повелительница. Религия мешает тебе дать су­
ществование одному из тебе подобных; оказать услугу, 
о которой просят тебя отец, мать и дети; расквитаться 
с хозяином, который хорошо принял тебя, и обогатить 
народ, дав ему лишнего члена. Я не знаю, что такое 
то, что ты называешь положением; но первый твой долг— 
это быть человеком и быть благодарным. Я не предлагаю 
тебе ввести в своей стране нравы Ору, но Ору, твой 
хозяин и твой друг, умоляет тебя подчиниться здесь 
нравам Таити. Нетрудно решить, лучше или хуже нравы 
Таити, чем ваши нравы. Если на твоей родине больше 
людей, чем она может пропитать их, то ваши нравы ни 
хуже, ни лучше, чем наши. Если же она может про­
питать людей больше, чем есть, то наши нравы лучше, 
чем ваши. Что касается возражения насчет благопристой­
ности, то я понимаю тебя; я сознаюсь, что я неправ, и 
прошу у тебя прощения. Я не требую, чтобы ты повре­
дил своему здоровью. Если ты устал, то ты должен 
отдохнуть, но я надеюсь, что ты не будешь продолжать 
огорчать меня. Посмотри, какими озабоченными стали все 
эти лица; они боятся, что ты, может быть, нашел! в них 
к!акие-нибудь недостатки и поэтому отвергаешь их. Но 
если бы даже ты и нашел такие недостатки, toi неужели 
тебе не достаточно удовольствия почтить одну из моих



дочерей среди ее подруг и ее сестер л сделать хорошее 
дело? Будь благородным !

, Священник. Но в этом дело: они все четыре одина,- 
ково прекрасны. Но моя религия! Мое положение!

Ору. Они принадлежат мне, и я предлагаю их тебе; 
они принадлежат себе, и они отдаются тебе. Чего 6bï ни 
требовали от тебя религия и положение, ты можешь 
взять их без угрызения совести. Я не злоупотребляю 
своим авторитетом, и я убежден, что я знаю и почитаю 
права людей.

Здесь правдивый священник понял, что никогда еще 
провидение не подвергало его такому искушению. Он был 
молод, он волновался, мучился; он отвращал свои взгляды 
от милых просительниц, он снова обращал их на них; 
он поднимал свои руки и взоры к небу. Самая младшая 
из девушек, Тиа, обнимала его колени и говорила ему:

— Чужестранец, не огорчай моего отца, не огорчая 
моей матери, не огорчай меня! Почти меня в хижине 
среди моих; подними меня до положения моих сестер, 
которые смеются надо мной. У старшей, Асто, уже трое 
детей; у Палли, второй, уже двое, а у Тии—ни одного 
ребенка! Чужестранец, благородный чужестранец, не от­
талкивай меня! Сделай меня матерью! Дай мне ребенка., 
о которым я смогу когда-нибудь гулять под руку на 
Таити, который через девять месяцев будет прикреплен 
к! моей груди, которым я буду гордиться и который вой­
дет в мое приданое, когда я перейду из хижины моего 
отца в другую хижину. С тобой у меня, может быть, 
будет больше удачи, чем с нашими молодыми таитянами. 
Если ты окажешь мне эту милость, я  никогда уже це 
забуду, тебя, я буду тебя благословлять всю свою жизнь. 
Я напишу твое имя на моей руке и на руке твоего 
сына; мы будем постоянно с радостью произносить его; 
и, когда ты покинешь этот берег, мои благословения 
будут сопровождать тебя по океану, пока ты не вер­
нешься на свою родину.

Наивный священник рассказывает, что она сжимала 
ему руки, глядела на него так выразительно и трога-
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толыю; хгго она плакала.; что оо отец, мать п сестры 
удалились; что он остался наедине с ней и что, продол­
жая повторять слова: «по моя религия, но* мое положе­
ние...», он проснулся на следующий день рядом о моло­
дой девушкой, которая осыпала его ласками и которая 
приглашала своего отца;, свою мать и своих сестер, когда, 
они утром подошли к их ложу, присоединить свою бла­
годарность к ее благодарности.

Лето1 и Палли, которые удалились, вернулись с мест­
ными яствами, напитками и плодами. Они обнимали свою 
сестру и благословляли ее. Они позавтракали вое вместе. 
Затем Ору, оставшийся наедине со священником, ска­
зал ему:

— Я вижу, что дочь моя довольна тобой, и я бла­
годарю тебя. Но можешь ли ты объяснить мне, что озна­
чает слово религия, которое ты повторял так часто и 
с такой болью?

Священник, задумавшись на минутку, ответил:
— Кто сделал твою хижину и всю находящуюся в 

ней утварь?
Ору. Я.
Священник. Ну, вот, мы думаем, что мир и все за­

ключающееся в нем—дело рук одного работника.
Ору. Он, значит, имеет руки, ноги, голову?
Священник. Нет.
Ору. Где его жилище?
С в я щенник. Повсюду.
Ору. Даже здесь?
Священник. Даже здесь.
Ору. Мы никогда не видели его.
Священник. Его нельзя видеть.
Ору. Вот довольно равнодушный отец! Он должен 

быть старым, ибо он по меньшей мере того же возраста, 
что его творение.

Священник. Он не стареет. Он говорил о нашими 
предками, он предписал им законы и угодный ему, спо­
соб его почитания; он приказал им совершать известные 
поступки, как хорошие, запретил им другие, как дурные.

52
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Ору. Понимаю. И одним из запрещенных им в каче­
ство дурных поступков являются сношения с женщиной 
н девушкой. Почему же он создал два пола?

Священник. Чтобы они соединялись между собою. 
Но при определенных условиях, после совершения опре­
деленных предварительных церемоний, в результате ко­
торых известный мужчина начинает принадлежать извест­
ной женщине, и только ей, и известная женщина начи­
нает принадлежать известному мужчине, и только ему.

Ору. На всю свою жизнь?
Священник. На всю свою жизнь.
Ору. Так что, если бы случайно какая-нибудь жен­

щина] спала не со своим мужем, а какой-нибудь» мужчина 
спал не со своей женой... Но ведь это не может слу­
читься, ибо так как он вездесущ н это ему не угодно, 
то он в состоянии воспрепятствовать этому.

Священник. Нет, он дает им поступать по их же­
ланию, и они грешат против закона, установленною бо­
гом (ибо так мы называем великою работника), против 
закона страны, и они совершают преступление.

Ору. Мне было бы неприятно оскорбить тебя своими 
речами; но, если ты позволишь, я выскажу свое! мнение.

Священник. Говори.
Ору. Я  нахожу, что эти странные предписания про­

тиворечат природе и разуму. Они созданы только для 
тою, чтобы увеличить число преступлений и постоянно 
сердить старого работника, который сделал все без рук, 
без головы и без орудий; который находится повсюду, и 
которою нельзя нигде видеть; который существует сего­
дня и завтра и который не становится старща ни на один 
день; который отдает приказания и которому не пови­
нуются; который может помешать совершению известных 
поступков и, однако, не мешает этому. Они противоречат 
природе, ибо они допускают, что мыслящее, чувствующее 
и свободное существо может быть собственностью дру­
гого, подобного ему существа. На чем может основываться 
подобное право? Разве ты не понимаешь, чго в твоей 
стране ту вещь, которая не обладает ни чувствитель­
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ностью, ни мыслью, нн желанием, ни волей, которую 
покидают, берут, хранят, обменивают без страдания л 
без жалоб с ее стороны, смешали о вещью, которую 
нельзя обменять, нельзя приобрести; которая обладает 
свободой, волей, желанием; которая может отдаваться или 
не соглашаться отдаваться на время, навсегда; которая 
способна жаловаться и страдать и которая не может стать 
предметом торговли без насилия над природой и над ее 
свойствами? Они противоречат общему закону всех су­
ществ. Есть ли, в самом деле, что-либо более безрас­
судное, чем предписание, игнорирующее присущую нам 
изменчивость, требующее от нас невозможного- для нас 
постоянства и нарушающее свободу мужчины и женщины, 
приковывая их навеки друг к другу? Есть лй что-нибудь 
более нелепое, чем верность, стремящаяся ограничить 
самое прихотливое из наслаждений одним и тем же| инди­
видом, чем клятва двух телесных существ в неизменности 
перед лицом неба, которое ни на одно мгновение не 
остается одним и тем же, под сводами пещер, угрожаю­
щих разрушением, у подножия скалы, рассыпающейся в 
прах, или дерева, потрескавшегося от старости, на камне, 
приведенном в сотрясение? Поверь мне, вы сделали поло­
жение человека худшим, чем положение животного. Я не 
знаю, кто такой твой великий работник, но я радуюсь 
тому, что он не говорил о нашими отцами, и я желаю, 
чтобы он никогда не говорил о нашими детьми, ибо он 
мог бы вдруг сообщить им те же Ьамьщ глупости,- а они, 
в свою очередь, могли бы по глупости поверить ему. 
Вчера за ужином ты нам рассказывал о судьях и свя­
щенниках. Я не знаю, что, собственно, представляют 
собой эти судьи и священники, авторитет которых на­
правляет ваше поведение. Но скажи мне, являются ли 
они господами над добром и злом? Могут Л1< они сделать 
так, чтобы то, что справедливо, стало несправедливым, 
а то, что несправедливо, стало справедливым? В состоя­
нии ли они связать добро d вредными поступками, а  зло 
с невинными или полезными поступками? Ты не можешь 
думать этого, ибо в этом случае не было1 бы ни истины,
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нн лжи, ни добра;, ни зла, ни красоты, ни безобразия, 
за исключением того, что угодно было бы называть так 
твоему великому работнику, твоим судьям и твоим свя­
щенникам; а тогда ты должен был бы каждую минуту 
менять свои взгляды и свое поведение. Сегодня какой-ни­
будь из трех твоих господ сказал бы тебе: убей, и ты 
обязан был бы по совести убить; завтра: укради, и ты 
вынужден был бы украсть,—или же: не ешь этого 
плода, и ты не осмеливался бы есть его; я запрещаю 
тебе употреблять эти овощи или это животное, 
и ты опасался бы прикоснуться к ним. Нет такого доб­
рого дела, которое тебе нельзя было бы запретить, и 
такого дурного дела, которое нельзя было бы тебе при­
казать. А что бы ты сделал, если бы твои три госпо­
дина, между которыми нет особого согласия, вздумали 
вдруг разрешить, приказать и запретить тебе одно и то 
же,—как это 'на мой взгляд должно часто случаться? 
В этом случае, чтобы угодить священнику, ты должен 
будешь поссориться о судьей; чтобы удовлетворить судью, 
ты должен будешь вызвать неудовольствие великого ра­
ботника, а чтобы снискать милость в глазах великого 
работника, ты должен будешь отречься от природы. 
И знаешь, к чему все это приведет? К тому, что ты 
станешь презирать их всех трех и что ты не будешь ни 
человеком, ни гражданином, ни правоверным; что ты бу­
дешь ничем; что ты будешь в ссоре со всякого рода 
авторитетами, в ссоре с самим собою; что ты станешь 
злым и станешь сам терзать себя; что! тебя будут пресле­
довать твои безрассудные господа и ты будешь несчаст­
ным, таким, каким я видел тебя вчера вечером, когда 
я предлагал тебе своих дочерей и свою жену и когда 
ты восклицал: «Но моя религия! но мое положение!» Хо­
чешь ты знать,—везде и всегда,—что хорошо и что 
дурно? Для этого обрати внимание на природу вещей и 
поступков, на своп отношения к ближним, на влияние, 
оказываемое твоим поведением на твою частную выгоду 
и на общее благо. Ты предаешься бредням, если во­
ображаешь, что существует что-нибудь во вселенной;—
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на небе или на земле,— что можно прибавить или отнять 
от законов природы. Неизменная воля природы гласит, 
что следует предпочитать добро злу и общее благо-—част­
ному благу. Ты можешь предписывать обратное поведе­
ние, но тебя пе послушаются. Страхом, наказаниями и 
угрызениями совести ты только умножишь число преступ­
ников и несчастных; ты растлишь совесть людей; ты 
развратишь их умы; они не будут знать, что им делать 
и чего не делать. Испытывая тревогу в состоянии; невин­
ности, оставаясь спокойными при совершении злодеяния, 
они потеряют путеводную звезду своей жизни. Отвечай 
мне искренно: неужели в твоей стране молодой человек 
никргда не нарушает предписаний твоих трех законода­
телей и не спит без iix разрешения с молодой девушкой?

Священник. Я солгал бы, если бы стал утвер­
ждать это.

Ору. А женщина, которая поклялась принадлежать 
только своему мужу, никогда не отдается другому муж­
чине?

Священник. Нет ничего чаще этого.
Ору. Либо твои законодатели принимают крутые меры 

против нарушителей их воли, либо они их не принимают; 
если они принимают эти меры, то это—жестокие живот­
ные, оскорбляющие природу; если они их не принимают, 
то это—глупцы, выставляющие на всеобщее посмещшце 
свой авторитет бесполезными запретами.

Священник. Виновные, ускользающие от строгости 
законов, наказываются всеобщим порицанием.

Ору. Иначе говоря, правосудие имеет своим орудием 
отсутствие здравого смысла у всего народа, и на место 
законов становится безумие общественного мнения.

Священник. Обесчещенная девушка не находит себе 
мужа. *

Ору. Обесчещенная! А почему?
Священник. Неверную жену все презирают.
Ору. Презирают! А почему?
Священник. Молодого человека называют подлым со­

блазнителем.
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Ору. Подлым! Соблазнителем! Л почему?
Священник. Отец, мать н дитя находятся в отчаянии. 

Ветреный супруг называется распутником; супруг, ко­
торому изменили, разделяет позор своей жены.

Ору. Какую массу чудовищных и странных вещей 
ты мне рассказываешь! И ведь ты говоришь еще не 
все: ибо лишь только люди начинают распоряжаться бес­
контрольно идеями справедливости и собственности, про­
извольно придавать вещам или отнимать у них те или 
иные свойства, соединять с поступками или отнимать у 
них добро и зло, считаясь только со своими прихотями,— 
как они начинают порицать, обвинять, подозревать и ти­
ранить друг друга; начинают завидовать, обманывать, 
огорчать друг друга; начинают лицемерить, прятаться 
друг от друга, следить и ловить друг друга, ссориться 
между собою, лгать; девушки обманывают своих роди­
телей, мужья своих жен, жены своих мужей; девушки— 
да, я не сомневаюсь, девушки—начинают убивать своих 
детей; преисполненные подозрения отцы пренебрегают 
своими детьми; матери покидают их на произвол судьбы,— 
и преступления и разврат обнаруживаются во всех своих 
видах. Я знаю все это*, как если бы я  жил среди вас. 
Это так, ибо это должно быть так. И твое общество, 
прекрасный порядок которого прославляет ваш вождь, 
должно быть скопищем лицемеров, попирающих тайком 
законы, либо несчастных, которые являются орудиями 
своих страданий, подчиняясь им, либо глупцов, в кото­
рых предрассудки совсем заглушили голос природы, либо 
дурно организованных существ, к которым природа не 
взывает даже о своих правах.

Священник. Все, сказанное тобой, похоже на дей­
ствительность. Но неужели у вас вовсе не существует 
брака?

Ору. У нас существует брак.
Священник. Что представляет собой ваш брак?
Ору. Согласие жить в одной и той же хижине и 

спать в одной и той же постели, пока нам это нра­
вится.
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Священник. А если это перестает вам нравиться?
Ору. Мы расходимся.
Священник. А чтб становится с вашими детьми?
Ору. О, чужестранец! Твой последний вопрос оконча­

тельно раскрыл мне всю глубину падения твоей страны. 
Знай, мой друг, что здесь рождение ребенка—всегда 
счастливое событие, а его смерть—предмет горести и 
слез. Ребенок—это драгоценное благо, ибо он должен 
стать взрослым человеком; поэтому мы о нем заботимся 
совершенно иначе, чем о своих животных и растениях. 
Новорожденный ребенок доставляет радость своим до­
машним и всему народу. Он означает увеличение богат­
ства для хижины и увеличение силы для народа. Он 
приносит о собой лишние руки для 'Гаити. Мы видим 
в нем земледельца;, рыболова, охотника, воина, супруга, 
отца. Женщина, возвращаясь из хижины своего мужа 
в хижину своих родителей, уводит своих детей, которых 
она принесла в виде приданого; детей же, родившихся 
во время сожительства, разделяют между супругами, 
уравнивая, по возможности, число мальчиков и девочек, 
так что у каждого остается приблизительно одинаковое 
число мальчиков и девочек.

Священник. Но прежде, чем дети станут полезными, 
они являются долгое время обузой.

Ору. На содержание детей и стариков мы назначаем 
шестую часть всех продуктов страны, и эта их доля 
следует за ними всюду. Поэтому, чем многочисленнее 
семья таитянина, тем он богаче.

Священник. Шестую часть!
Ору. Да. Это верное средство поощрить рост насе­

ления, заставить почитать стариков и беречь детей.
Священник. Сходятся ли у вас супруги когда-нибудь 

снова?
Ору. Очень часто. Но самый короткий срок брака— 

ато месяц.
Священник. За исключением, конечно, случаев бере­

менности; ведь тогда сожительство длится цо меньшей 
мере девять месяцев?
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Ору. Ты ошибаешься. Отцовство, кай и причитаю­
щаяся ребенку доля, следует за ним повсюду.

Священник. Ты мне говорил о детях, которых жен­
щина приносит в приданое мужу.

Ору. Верно. Вот у моей старшей дочери трое детей. 
Они ходят, они здоровы, красивы, обещают быть силь­
ными. Когда ей придет в голову выйти замуж, она их 
уведет с собой. Это ее дети, ее муж примет их с ра­
достью, и его жена будет ему только дороже, если она 
окажется беременной четвертым ребенком.

Священник. От него?
Ору. От него или от кого-нибудь другого. Чем) больше 

детей у наших девушек, тем больше их ищут. Чем силь­
нее и крепче наши юноши, тем1 они богаче. Поэтому, 
насколько мы бережем девушек от близости мужчины, 
а юношей от сношений с женщинами до возрасту половой 
зрелости, настолько мы убеждаем их иметь детей, когда 
они созрели. Ты не знаешь, какую огромную услугу ты 
оказал моей дочери Тип, если у нее будет от тебя 
ребенок. Ее мать не будет уже говорить ей каждый месяц: 
«Но, Тиа, о чем ты думаешь? Ты все еще не бере­
менна; тебо девятнадцать лет, ты должна была бы уже 
иметь двух детей, а ты не имеешь ни одного. Кто бу­
дет думать и заботиться о тебе? Если ты потеряешь 
свои молодые годы, то что ты станешь делать на ста­
рости лет? Тиа, у тебя, должно быть, какой-нибудь не­
достаток, который удаляет от тебя мужчин. Исправься, 
мое дитя; в твои годы я была; уже трижды матерью».

Священник. Какие предосторожности предпринимаете 
вы, чтобы оберегать своих девушек и юношей В отро­
ческом возрасте?

Ору. cho у нас главный предмет домашнего воспи­
тания и важнейшая сторона общественных нравов. Наши 
юноши до двадцатидвухлетнего возраста—два или три 
года по наступлении половой зрелости—носят длинную 
тунику, а  вокруг бедер маленькую цепь. Наши девушки 
до наступления половой зрелости не осмеливаются выхо­
дить без белого покрывала. Снять свою цець, поднять
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свое покрывало—это преступления, которые совершаются 
редко, ибо мы с ранних лет объясняем нагубныег послед­
ствия этого. Но в тот момент, когда мужчина вошел в 
полную силу, когда обнаруживаются все признаки муж­
ской зрелости и когда количество и качество истекающей 
семенной жидкости дает нам в этом уверенность; в тот 
момент, когда молодая девушка начинает тосковать, когда 
она созрела настолько, что способна испытывать желания, 
внушать и удовлетворять их с пользой, отец снимает 
цель с своего сына и отрезывает у кего ноготь на сред­
нем пальце правой руки, а  мать поднимает покрывало 
у своей дочери. Юноша может искать себе женщину 
и быть, в свою очередь, предметом ее исканий; девушка 
может ' прогуливаться публично с обнаженным лицом и 
грудью и принимать или отвергать ласки мужчин. Заранее 
только указывают юноше девушек, а  девушке юношей, 
которых они должны предпочитать. День совершенноле­
тия девушки или юноши является у нас большим; праздни­
ком. Если дело идет о девушке, то накануне вокруг 
ее хижины собираются молодые юноши, и в течение всей 
ночи раздаются пение и звуки музыкальных инструментов. 
На следующий день ее отец и мать отводят ее в огоро­
женное место, где все предаются пляскам и занимаются 
упражнениями в прыгании, в борьбе и беге. Ей показы­
вают обнаженного мужчину во всех видах л вд всех, поло­
жениях. Если же речь идет о юноше, то празднество 
устраивается в его присутствии молодыми девушками, ко­
торые показывают ему без всяких стеснений обнаженную 
женщину. Остальная часть церемонии заканчивается на 
ложе из листьев, каК ты это видел 'у нас. К концу дня 
девушка возвращается в хижину своих родителей или 
йсе переходит в хижину того, на] кого пал ее выбор, 
и остается там, сколько ей хочется.

Священник. Таким образом этот праздник или яв­
ляется, или не является днем бракосочетания?

Ору. Правильно...
A. Что это там на нолях?
B. Это—примечание, в котором добрый священник
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рассказывает, что предписания родителей о выборе юно­
шей и девушек полны здравого смысла и очень тонких 
и полезных наблюдений. Но он уничтожил этот сборник 
советов, который показался бы столь испорченным и по­
верхностным людям, как мы, непростительно развратным. 
Но к этому он прибавляет, что он не без сожаления 
устранил подробности, из которых можно было бы, во- 
первых, увидеть, к чему могут привести народ, непре­
рывно занимающийся каким-нибудь важным предметом, 
поиски без помощи физики и анатомии; а, во-вторых, 
усмотреть различие взглядов на красоту между народом, 
где оценивают внешние формы с точки зрения мгновен­
ного удовольствия, и народом, где глядят на них с точки 
зрения более постоянной пользы. У нас от красивой жен­
щины требуют яркого цвета кожи, высокого лба, больших 
глаз, тонких и деликатных черт лица, легкой талии, ма­
ленького ротика, маленьких рук, маленькой ноги... 'Гаи­
тяне же не признают почти ни одного из этих качеств. 
У них взгляды и желания устремляются на ту женщину, 
которая обещает много детей (жена кардинала Досса) 
и которая обещает создать их активными, умными, муже­
ственными, здоровыми и крепкими. Нет почти ничего об­
щего между афинской Венерой и таитянской Венерой; 
первая—это галантная Венера, вторая—плодородная Ве­
нера. Одна таитянка говорила однажды о презрением дру­
гой туземке: «Ты красива, но рожаешь некрасивых детей; 
я некрасива, но рожаю красивых детей, и мужчины пред­
почитают меня».

После этого примечания священника Ору продол­
жает. . . 7

A. Прежде, чем он станет продолжать, я попрошу 
вас напомнить мне об одной истории, случившейся в» Но­
вой Англии.

B. История эга такова: девица Мисс Полли Бекер, 
беременная в пятый раз, была предана суду в "Коннек­
тикуте, близ Бостона. Закон присуждает особ ее пола, 
обязанных материнством лишь своей распутной жизни, 
к штрафу или к телесному наказанию, если они не в



состоянии уплатить штраф. Мисс Полин, пойдя и зал, 
где собрались судьи, обратилась к ним с такой речью:

«Позвольте мне, господа, сказать ва.м несколько слов. 
Я несчастная и бедная девушка и не имею возможности 
нанять адвокатов для своей защиты. Л  не стану вас 
долго задерживать. Я не льщу себя надеждой, что, вы­
нося мне приговор, вы отступите от закона, но я смею 
надеяться, что вы соблаговолите склонить ко мне ми­
лость правительства, чтобы оно избавило меня от необ­
ходимости платить штраф. Вот уже пятый раз, господа, 
как я предстаю перед вами по одному и тому же поводу: 
два раза я уплатила обременительную для меня сумму 
штрафа и два раза подвергалась позорному публичному 
наказанию, потому что не в состоянии была платить. 
Может быть, это соответствует закону, не спорю, но 
законы бывают иногда несправедливыми, и их отменяют, 
они бывают и слишком суровыми, и законодательные вла­
сти могут избежать их применения.

Осмелюсь сказать, что закон, осуждающий меня, 
в одно и то же время и несправедлив сам по себе и 
слишком суров по отношению ко мне. Я никогда никого 
не оскорбила в той местности, где я живу, и пусть мои 
враги, если только они у меня есть, приведут хотя бы 
малейшее доказательство моей вины перед кем бы то 
ни было,—будь то мужчина, женщина или ребенок. Раз­
решите мне забыть на минуту о существовании закона, 
и я не смогу понять, в чем мое преступление. С опас­
ностью для жизни я произвела на свет пять прекрасных 
детей, я вскормила их своим молоком и содержала их 
своим трудом и сделала бы для них еще больше, если 
бы дважды взысканный о меня штраф не лишил меня 
средств. Разве это преступление—увеличивать число- под­
данных его величества в малонаселенной стране? Я не 
отняла мужа ни у одной женщины, не совратила ни од­
ного юноши,—в этих преступлениях меня никогда не 
Ьбвиняли, и если кто-нибудь может на меня пожало­
ваться, то это только министр, которому я не уплатила 
брачного налога. Но разве я в этом виновата? Взываю



к вам, господа, вы, конечно, считаете меня достаточно 
здравомыслящей, чтобы допустить, что я предпочту по­
чтенное звание жены тому позорному положению, в ко­
тором я прожила до сих пор.

Я всегда желала и теперь хочу выйти замуж, и я 
не боюсь сказать, что я буду вести себя достойно, буду 
искусной и умелой в хозяйстве, как подобает настоящей 
женщине, какой я была] и в своей плодовитости. И пусть 
кто-нибудь, кто бы он ни был, решится сказать, что 
я |0тказалась от того, чтобы выйти замуж.

Я согласилась на первое и единственное предложение, 
которое мне было сделано. Я была еще девушкой и 
имела наивность доверить свою честь человеку, у кото­
рого ее не было вовсе. Он бросил меня, когда у меня 
родился ребенок.

Вы все знаете этого человека. Он судья, как и вы, 
и занимает место в ваших рядах. Я надеялась, что се­
годня он будет на суде, что он возбудит в вас жа­
лость ко мне, к той, которая стала несчастной из-за 
него. И тогда я была бы неспособна заставить его крас­
неть, напоминая ему о том, что было между нами. 
И разве я не права, когда жалуюсь здесь на несправедли­
вость законов? Виновник моих заблуждений, мой соблаз­
нитель, пользуется властью и почетом благодаря прави­
тельству, которое в то же время наказывает меня за 
мои несчастья плетью и позором.

Мне ответят, что я преступила законы религии; если 
я грешила против бога, предоставьте ему самому поза­
ботиться о моем наказании! Вы уже отлучили меня от 
церкви, разве этого недостаточно?

' Зачем вы мучаете меня плетью и денежными взы­
сканиями вдобавок к тем адским мучениям, которые, вы 
думаете, ждут меня на том свете? Простите, господа, 
эти рассуждения, я не богослов, но мне трудно поверить, 
что можно считать преступлением то, что я родила пре­
красных детей, которые верят в бога, давшего им бес­
смертную душу.

Если вы создаете законы, изменяющие сущность ве­

Добап.юпио i: «Нуттеотппю» tivroimiu.in ($
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щей, превращая их в преступления, обратите эти законы 
против, холостых, число которых растет о каждым днем. 
Они вносят соблазн, распутство в семьи, они совращают 
девушек, как это было сделано со мной, заставляют их 
жить в том позорном положении, в каком живу я, в об­
ществе, которое их презирает и отвергает. Ото они на­
рушают общественный порядок,— вот преступления, за­
служивающие больше, чем мои, порицания со стороны 
закона».

Эта необыкновенная речь произвела впечатление, на 
которое рассчитывала мисс Бекер. Судьи освободили ее 
от штрафа и заменяющего его наказания. Ее соблазни­
тель, узнав о случившемся, почувствовал угрызения со­
вести ( за свое первоначальное поведение и, захотев его 
исправить, через два дня женился на мисс Бекер, сде­
лав честной женой ту, которую пять лет назад он сделал 
публичной женщиной.

A. И эта история не выдумана вами?
B. Нет.
A. Это меня очень радует.
B. Не захочет ли аббат Рейналь внести этот эпизод 

и эту речь в свою Историю обеих Индии?
A . Прекрасное произведение, и топ его настолько 

отличен от тона всех предыдущих, что аббата обвинили 
было в использовании чужого труда.

B . Это было бы несправедливостью.
A. Или злословием. Постепенно срывают лавры, вен­

чающие голову великого человека, и делают это так 
успешно, что ему остается лишь один листок.

B. Но время снова собирает разрозненные листья в 
венок.

А . Но человек уже умер. Он страдал от оскорблений 
современников и не почувствует вознаграждения потомства.

IV
Ору. Как счастлива молодая девушка и ее родители 

в тот момент, когда установлена ее беременность! Она



поднимается, бежит, обнимает оною мать и своего отца; 
при взрывах взаимного восторга она нм сообщает, а они 
узнают об этом событии. «Мама! Папа! Обнимите меня, 
я беременна!»—«Правда ли это?»—«Правда, правда».— 
«Л от кого же ты беременна?»—«Я беременна от та- 
юого-то...»

Священник. Как может она знать, кто отец ее ре­
бенка? ,

Ору. А почему же ей не знать его?1 Наши любовные 
связи длятся столько же, как и наши браки,—по мень­
шей мере месяц.

Священник. И это правило строго соблюдается?
Ору. Ты сможешь судить об этом. Во-первых, месяц— 

это не долгий срок. Когда же двое мужчин с одинако­
вым основанием выражают притязание быть отцами ка­
кого-нибудь ребенка, то он уже не принадлежит своей 
матери.

Священник. Кому же принадлежит он?
Ору. Тому из обоих мужчин, которому она захочет 

отдать его: в этом праве выбора заключается все ее 
преимущество. И так как ребенок является сам по себе 
предметом богатства, то ты понимаешь, что среди нас 
развратницы редки и что юноши избегают их.

Священник. Значит, у. вас вое же есть развратницы? 
Я очень рад этому.

Ору. У нас их даже несколько сортов. Hol тьг заста­
вляешь меня уклоняться от моей темы. Когда одна из 
наших девушек беременна, то если отец ребенка—кра­
сивый, хорошо сложенный, мужественный, умный и тру­
долюбивый молодой человек, надежда на то, что ре­
бенок унаследует качества своего отца, увеличивает лишь 
радость. Наши дети стыдятся только дурного выбора. 
Тебе следует понять, какое значение мы придаем здо­
ровью, красоте, силе, трудолюбию, мужеству. Тебе сле­
дует понять, что без всякого вмешательства с нашей 
стороны хорошая порода должна закрепляться среди нас. 
Ты объехал много стран; скажи мне, замети.! ли ты 
где-нибудь столько Красиных мужчин и ото плю красивых
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жешцшг, как на Танги? Посмотри на. меня; каким ты 
меня находишь? Так вот, здесь есть десять тысяч муж­
чин, более высоких, чем я, н столь же сильных, но 
нет ни одного более храброго, чем я. Поэтому матери 
часто указывают на меня своим дочерям.

Священник. Но кого ты получаешь из всех тех 
детей, которых можешь родить вне дома?

Ору. Четвертого ребенка, безразлично, мальчика или 
девочку. Среди нас производится своего рода обмен муж­
чинами, женщинами и детьми, т. е. людьми всякого' воз­
раста и всякого занятия, обмен, который имеет гораздо 
более серьезное значение, чем ваш обмен товарами, являю­
щимися лишь продуктом труда людей.

Священник. Я понимаю это. Что означают чернью 
покрывала, которые я иногда встречал?

Ору. Это признак природного или пришедшего с го­
дами бесплодия. Женщина, снимающая это покрывало и 
сходящаяся с мужчинами,—развратница; мужчина, под­
нимающий это покрывало и сходящийся с бесплодной 
женщиной,—развратник.

Священник. А эти серые покрывала?
Ору. Знак периодической болезни. Женщина, снимаю­

щая это покрывало и сходящаяся с мужчинами,—раз­
вратница. Мужчина, поднимающий это покрывало и схо­
дящийся с больной женщиной,—развратник.

Священник. Существуют ли у вас наказания за этого 
рода разврат?

Ору. Только порицание.
Священник. Может ли у вас отец спать с своей 

дочерью, мать—со своим сыном, брат—со своей сестрой, 
муж—с женой другого мужчины?

Ору. А почему нет?
Священник. Ну, ладно, оставим разговор о прелюбо­

деянии. Но кровосмешение, нарушение супружеской вер­
ности!

Ору. Что ты имеешь в виду, произнося эти слова: 
прелюбодеяние, кровосмешениенарушение супруже­
ской верности?
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Священник. Преступления, чудовищные преступ чення, 
за одно из которых на шеи родине сжигают людей.

Ору. Меня мало интересует то, сжигают ли или не 
сжигают людей у тебя на родине. Но так как ты не 
станешь судить о нравах Европы на основании нравов 
Таити, то ты не станешь суДить п о нравах ,'Таити на 
основании нравов своей родины. Нам нужно более на­
дежное правило; какое же? Знаешь ли ты более надеж­
ное правило, чем общее благо и частная выгода? А те­
перь скажи мне, в чем преступление, называемое тобою 
кровосмешением, противоречит этим двум главным це­
лям наших поступков? Ты ошибаешься, мой друг, если 
ты думаешь, что достаточно издать какой-нибудь закон, 
сочинить какое-нибудь позорящее слово, назначить какое- 
нибудь наказание и что этим все оказано. Отвечай же 
мне, чт0 ты понимаешь под кровосмешением?

Священник. Но кровосмешение...
Ору. Кровосмешение?.. Много ли времени прошло 

с тех пор, как твой великий работник, не имеющий головы, 
рук, орудий, создал мир?

Священник. Нет.
Ору. Создал ли он сразу весь человеческий род?
Священник. Нет, он создал только одного мужчину 

и одну женщину.
Ору. Имели ли они детей?
Священник. Конечно.
Ору. Предположим, что оба этих прародителя имели 

только дочерей и что мать их умерла раньше пли что 
они имели только мальчиков и что муж умер раньше 
жены.

Священник. Ты приводишь меня в замешательство. 
Но, что бы ты ни говорил, кровосмешение—ужасное пре­
ступление, и перейдем лучше к другой теме.

Ору. Тебе это так угодно. Но я не умолкну, пока 
ты мне не объяснишь, что за ужасное преступление пред­
ставляет собой кровосмешение.

Священник. Отлично, я готов уступить тебе, что, 
может быть, кровосмешение нисколько не нарушает за-

5*
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пеонов природы. Но разве недостаточно того, чтобы оно 
угрожало государственному строю? Что станется а без­
опасностью государя и со спокойствием государства, если 
целый народ, состоящий из нескольких миллионов л!юдей, 
соберется вокруг полусотни отцов семейства?

Ору. Самое худшее,—это то, что там, где было одно 
большое общество, их окажется пятьдесят маленьких, 
т. е. будет больше счастья и одним преступлением меньше.

Священник. Однако я думаю, что у вас сын редко 
спит о матерью.

Ору. Если только он не очень почитает ее„ не испы­
тывает к ней нежности, заставляющей его забывать не­
равенство лет, и не предпочитает сорокалетнюю женщину 
девятнадцатилетней девушке.

Священник. А что ты скажешь о сношениях отцов 
о дочерьми?

Ору. Они тоже не очень часты, за исключением; слу­
чаев, когда девушка некрасива и имеет мало поклон­
ников. Если ее отец любит ее, то он старается приго­
товить ей ее приданое в виде детей.

Священник. Это заставляет меня думать, судьба 
женщин, обиженных природой, не должна быть очень 
счастливой на Таити.

Ору. Это доказывает мне, что ты не очень высокого 
мнения о благородстве наших молодых людей.

Священник. Что касается связей между братьями в 
сестрами, то я не сомневаюсь, что они у вас очень 
обычны.

Ору. И очень одобряются всеми.
Священник. Если поверить тебе, то любовная 

страсть—причина стольких преступлений и несчастий в 
наших странах—носит здесь совершенно невинный ха­
рактер.

Ору. Чужестранец! Тебе нехватает силы суждения л 
памяти: суждения, потому что повсюду, где существуют 
запреты, является искушение сделать то, что запрещено., 
и это делают; памяти, потому что ты забыл то, чтб я 
тебе уже сказал. У нас есть старые развратницы, кото­
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рые выходит по ночам бол своего черного покрывала н 
принимают мужчин, хотя ничего не может получиться 
от их близости; если их застигнут врасплох или узнают 
об их проступке, то наказанием является изгнание нх на 
север острова, либо рабство; у нас есть преждевременно 
созревшие девушки, которые приподнимают, без ведома 
своих родителей, свое белое покрывало (и для них у нас 
есть в хижине запертое помещение); у нас есть молодые 
люди, которые снимают свою цепь до срока, предписан­
ного природой и законом (и мы за это делаем выговор 
их родителям); у нас есть женщины, которым беремен­
ность кажется слишком долгой; есть женщины и де­
вушки, мало думающие о том, что не следует снимать 
своего серого покрывала. Но*, действительно, мы не при­
даем большого значения всем этим проступкам. И ты 
не можешь себе представить, как очищающе действует 
на наши нравы мысль о частном или общественном бо­
гатстве в связи с мыслью о росте населения^

Священник. Не вызывает ли у вас раздоров страсть 
двух мужчин к одной и той же женщине или же склон­
ность дв^х женщин, либо двух девушек к одному и 
тому же мужчине?

Ору. Мне еще не привелось видеть и четырех приме­
ров этого: с выбором мужчины или женщины все закан­
чивается. Насилие со стороны кого-нибудь было бы тя­
желым проступком, но для этого необходима была бы 
публичная жалоба; однако у нас является чем-то почти 
неслыханным, чтобы какая-нибудь девушка или женщина 
жаловалась на это. Я заметил только одно, что наши 
женщины меньше жалеют некрасивых мужчин, чем наши 
молодые люди некрасивых женщин. Но мы не недо­
вольны этим.

1 Священник. Насколько я вижу, вам мало знакомо 
чувство ревности. По зато здесь должны быть очень 
слабы, а может быть, и совсем неизвестны, супружеская 
нежность, материнская любовь—эти два столь могучих 
и сладостных чувства.

Ору. Мы заменили их другим, несравненно более об­
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щим, сильным и длительным чувством—интересом8. За­
гляни себе в сердце, оставь похвальбу добродетелью, 
которая постоянно на устах твоих товарищей, но не в 
глубине их души. Скажи мне, найдется ли в какой бы 
то ни было стране отец, который не предпочел бы, если 
бы его не удерживал стыд, потерять своего ребенка; 
муж, который не предпочел бы скорее потерять свою 
жену, чем свое состояние и благополучие всей своей 
жизни? Поверь мне, что повсюду, где человек будет 
заинтересован в сохранении своего ближнего так же, как 
в своей постели, в своем здоровье, в своем1 покое, своей 
хижине, своих плодах, своих полях,—он сделает для 
него все, что только можно сделать. Именно у нас слезы 
орошают ложе больного ребенка; именно у нас заботятся 
о больных матерях; именно у нас ценят плодовитую, жен­
щину, взрослую девушку, совершеннолетнего юношу; 
именно у нас заботятся об их воспитании, ибо| их, сохра­
нение является всегда приростом богатства, а их ги­
бель всегда уменьшением его.

Священник. Я очень боюсь, что этот дикарь прав. 
Наш несчастный крестьянин, замучивающий жену, чтобы 
дать отдых лошади, дает погибнуть ребенку "без меди­
цинской помощи и зовет врача к своему быку.

Ору. Я плохо расслышал, что та  только что сказал. 
Но когда ты вернешься на свою столь цивилизованную 
родину, то постарайся ввести там этот стимул поведения, 
и тогда у вас поймут цену новорожденного ребенка и 
все значение вопроса о народонаселении. Хочешь, я рас­
крою тебе один секрет, но постарайся не разглашать его. 
Вы прибыли сюда. Мы вам отдали наших жен и наших 
дочерей; вы удивлялись этому и выражали нам благо­
дарность, которая заставляла нас хохотать. Вы нас бла­
годарили в то время, как мы взимали с тебя! и о твоих 
товарищей самый тяжкий из всех налогов. Мы не по­
просили у тебя денег; мы не набросились на твои товары 
и пренебрегли твоими продуктами; но наши женщины 
и наши дочери пришли, чтобы высосать кровь из твоих 
&кил. Когда ты покинешь пас, ты нам оставить детей.
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Как ты думаешь, не стоит ли этот налог, наложенный 
на тебя, на подлинное твое существо, любого другого 
налога? Чтобы понять все значение его, представь себе, 
что тебе нужно объехать двести лье побережья и что 
каждые двадцать миль с тебя будут брать такую) подать. 
У нас масса невозделанных еще земель, у нас! нехвага1ет 
рабочих рук, и мы потребовали их у тебя. Нам нужно 
возместить огромные потери, причиненные эпидемическими 
болезнями, и мы использовали тебя, чтобы пополнить 
убыль населения. Нам приходится воевать с соседями, 
нам нужны воины, и мы попросили тебя сделать их нам. 
Число наших женщин и девушек превосходит число муж­
чин, и мы взяли тебя на помощь в нашей работе. Среди 
этих девушек и женщин еець такие, от которых мы не 
смогли получить детей, и их мы первыми бросили в ваши 
объятия. Мы должны уплатить контрибуцию людьми угне­
тающему нас соседу, и вот ты и твои товарищи запла­
тите за нас эту подать: через пять или шесть лег мы ему 
пошлем ваших сыновей, если они окажутся хуже наших. 
Мы—здоровее и сильнее, чем вы, но мы заметили, что 
вы превосходите нас 'умом, и немедленно мы решили, 
чтобы некоторые из наших красивейших женщин и доче­
рей зачали от высшей, чем мы, расы. Таким образом 
мы сделали особый опыт, который, может быть, удастся 
нам. Мы извлекли из тебя и из твоих товарищей все, 
что могли только извлечь, и поверь, что, хотя мы— 
дикари, мы тоже умеем рассчитывать. Где бы ты нц 
очутился, люди всегда окажутся не более глупыми, чем 
ты сам. Человек всегда даст тебе лишь то, что ему 
ненужно, и потребует от тебя лишь то, что ему нужно. 
Если он тебе даст кусок золота в обмен на кусок же­
леза, то это значит, что ему совершенно не нужно зо­
лото и очень важно иметь железо. Но объясни мне, 
почему ты одет иначе, чем прочие твои спутники? Что 
означает это длинное .одеяние, окутывающее тебя с го 
ловы до ног, и этот остроконечный мешок, который ты 
то опускаешь на плечи, то надвигаешь на уши?

Священник. Дело в том, что я вступит в сообщество
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людей, которых называют ,на моей родине монахами. Са­
мый священный из их обетов -  это не иметь никогда 
близости ни с одной женщиной и не иметь детей.

Ору. Что же вы делаете?
Священник. Ничего.
Ору. И неужели твой судья тершгг этот худший из 

видов лености?
Священник. Мало того, он почитает и заставляет 

других почитать ее*
Ору. Моя первая мысль была, что либо природа, либо 

какой-нибудь несчастный случай, либо какие-нибудь же­
стокие меры лишили вас способности производить детей, 
и что из .жалости решили оставить вас живыми, а ие 
убить. Но, монах, моя дочь сказала мне, что ты муж­
чина—такой же здоровый мужчина, как таитяне, и что 
она надеется, что .твои повторные ласки не будут бес­
плодными. Теперь я понимаю, почему ты вчера вечером 
восклицал: «Но моя религия! Но мов положение!» 
Можешь ли ты, однако объяснить мне, почему судьи 
относятся к вам милостиво и почтительно?

Священник. Я не знаю этого.
Ору. Но ты хотя бы знаешь причину, почему, будучи 

мужчиной, ты добровольно отказался быть им.
Священник. Это было бы слишком долго и трудно 

объяснить тебе. :
Ору. Верны ли монахи этому обету безбрачия?
Священник. Нет.
Ору. Я был уверен в этом. Есть ли у вас также 

женщины-монахи?
Священник. Да.
Ору. Столь же «мудрствующие, как и мужчины- 

монахи? Г
Священник. Так как они живут более замкнуто, то 

они чахнут от горя, вянут от скуки.
Ору. И нарушение законов природы получает свое 

воздаяние. О, гнусная страна! Если вое в ней устроено 
так, как ты мне говоришь, то вы более варвары, чем мы.

Добродушный священник рассказывает, что о сталь­

72 .



Добаилешю к «Иутешостнию» Пугонвилля 73

ную часть дня он гулял на острову, заходил в хижины 
туземцев и что вечером, после ужина, отец и мать умо­
ляли его спать со второй из их дочерей,, Палли, которая 
пришла столь же обнаженной, как Тиа; он рассказывает, 
что в течение ночи он несколько раз восклицал: «Но моя 
религия! Но мое положение!», что на третью ночь 
у чего были те же угрызения совести со старшей до­
черью, Асто, и что четвертую ночь он из любезности 
уделил жене своего хозяина.

A. Мне нравится этот любезный священник.
B . А мне гораздо больше—нравы таитян и речь Ору9.

V. Продолжение диалога между А. и В.
A. Хотя она звучит далеко не по-европейски.
B. Я не сомневаюсь в этом.
Далее Добродушный священник жалуется на кратко­

временность своего пребывания на Танги и на трудность 
лучше ознакомиться с обычаями народа, достаточно бла­
горазумного, чтобы удовольствоваться скромным образом 
жизни, либо достаточно счастливого, чтобы жить в стра­
не, плодородие которой обеспечивает ему длительное спо­
койствие, достаточно деятельного, чтобы суметь удовле­
творить абсолютно неустранимые потребности жизни, и до­
статочно ленивого, чтобы его невинности, покою и счастью 
не мог угрожать слишком быстрый рост знаний. На 
Таити общественное мнение и закон признавали дурным 
лишь то, что дурно по своей природе. Работы и жатва 
производились там сообща. Слово с:бственность имело 
там очень ограниченный смысл. Любовная страсть, све­
денная к простому физическому вожделению, не вызывала 
там ни одного из тех бедствий, которые она причиняет 
у нас. Весь остров представлял как бы одну многочис­
ленную семью, а  хижины—как бы различные комнаты 
одного из наших больших домов. Нод конец священник 
уверяет, что эти таитяне навсегда останутся в его памяти, 
wo у него было искушение сбросить свою одежду и 
провести остаток своей жизни среди них, и ой выражает



опасение, что не раз еще будет раскаиваться в то-м, что 
не сделал этого.

A. Оставим в стороне этот панегирик; какие полез­
ные выводы можно сделать из странных обычаев и нравов 
нецивилизованного народа?

B. Я думаю, что некоторые физические причины— 
например, необходимость преодолеть неплодородие почвы— 
пробуждают к деятельности ум человека; но этот твор­
ческий порыв заводит его далеко за пределы иервона.- 
чальной цели, и, по .удовлетворении насущных потреб­
ностей, он втягивается в вихрь всяческих прихотей, от­

ку д а  нет возврата. Пусть счастливый таитянин живет
всегда так, как он теперь живет! Я нахожу, что, за 
исключением этого заброшенного уголка нашего земного 
шара, нигде и никогда не было настоящей нравствен­
ности и что, может быть, ее никогда! нигде и не будет.

A. Что вы понимаете под настоящей нравственностью?
B. Я понимаю под этим всеобщее подчинение добрым 

или Дурным законам и соответствующее этому поведение. 
Если законы хороши, то и нравы хороши, если законы 
Дурны, то и нравы дурны, если же—беря худший для 
общества случай—хорошие или дурные законы не соблю­
даются, то нет вовсе нравственности. Но как можно со­
блюдать законы, которое противоречат друг другу? Рас­
смотрите историю всех времен и народов, как древних, 
гак п новых, п вы найдете, что люди подчинены трем 
законодательствам, трем кодексам: кодексу природы, гра­
жданскому кодексу и религиозному кодексу, и что они 
вынуждены попеременно нарушать эти три законодатель­
ства, между которыми никогда не было согласия. Бла­
годаря этому—как правильно заметил о нашей родине 
Ору—ни в одной стране не было ни просто человека, 
ни гражданина, ни богобоязненного человека.

А. Отсюда, несомненно, вы станете умозаключать, что, 
если основывать нравственность на вечных, существующих 
между людьми отношениях, то религиозный закон стано­
вится, может быть, излишним, и что гражданский закон 
должен быть лишь выражением законов природы.

74 Дени Дидро



В. Конечно, если не желать увеличивать число дур­
ных людей, вместо того, чтобы делать хороших .людей.

A. Либо же, если считать необходимым сохранить вое 
три законодательства, то нужно, чтобы оба последних 
были точными копиями первого кодекса, который' начер­
тан в глубине наших сердец н который всегда будет 
наиболее могучим.

B. Это не совсем точно. Мы получаем от рождения 
лишь одинаковую с другими существами организацию, те 
же самые потребности, что у других, стремление к тем 
же самым удовольствиям и боязнь тех же самых стра­
даний: вот что делает человека тем, что он есть, и что 
должно быть основой его морали.

A. Это нелегко.
B. Это настолько трудно, что я рогов думать, что 

самый дикий из народов на демле, таитяне, которые 
строго придерживаются закона природы, ближе к хоро­
шему законодательству, чем любой цивилизованный народ.

A. Потому что им легче избавиться от своей излиш­
ней грубости, чем нам вернуться назад и устранить наши 
злоу потреблен ия.

B . Особенно те из них, которые касаются отношений 
между мужчиной и женщиной.

A. Возможно, что так. Но начнем сначала. Станем 
честно вопрошать природу и рассмотрим беспристрастно, 
что она ответит нам по этому пункту.)

B . Отлично.
A. Соответствует ли брак законам природы?
B. Если вы понимаете иод браком предпочтение, ока­

зываемое самкой известному самцу перед всеми другими 
самцами или самцом—известной самке перед всеми дру­
гими самками,—взаимное предпочтение, дающее начало 
более или менее длительному союзу, который обеспечи­
вает продолжение вида путем воспроизведения индиви­
дов,—то брак соответствует законам природы.

А. Я думаю точно так же, ибо это предпочтен!не на­
блюдается не только у людей, но и у других пород 
животных; доказательством могут служить те массы сам­
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цов, которые преследуют весною в наших деревнях* одну 
и ту же самку и из Которых только ^дин становится 
ее мужем. А что вы скажете об ухаживании?

В . Если вы понимаете под ухаживанием то много­
образие грубых или тонких средств,’ которое внушает 
страсть самцу или самке, когда они добиваются этого 
предпочтения, влекущего за собой самое приятное, самое 
важное и самое общее из наслаждений, то ухаживание 
соответствует законам природы.

A. Я думаю точно так лее. Доказательством является 
масса приемов, употребляемых самцом, чтобы понравиться 
самке, и самкой, чтобы вызвать страсть самца и закре­
пить ее. А что вы скажете о кокетстве?

B . Это—особый вид лжи, состоящий в симулирова­
нии страсти, которую не чувствуют, и в обещании пред­
почтения, которого не оказывают. Кокетничающий самец 
играет с самкой, кокетничающая самка играет с самцом. 
Это—вероломная игра, влекущая иногда за собой гибель­
ную катастрофу, это—смешная комедия, в которой Kaie 
обманывающий, так и обманутый одинаково иамзаны по­
терей драгоценнейших минут своей жизни.

A. Следовательно, кокетство, по-вашему, не соответ­
ствует законам природы?

B. Я не утверждаю этого.
A. А что вы скажете о постоянстве?
B. Я вам не могу оказать о нем| ничего; ^больше toi\>, 

что сказал Ору священнику. Это—жалкая иллюзия двух 
детей, которые не знают самих себя и которые, *под влия­
нием минутного опьянения, совершенно не замечают не­
устойчивости всего окружающего их.

A. А что вы скажете о верности, этом столь редком 
явлении?

B. У нас это—почти всегда упрямство и мука чест­
ного человека и честной женщины, на Таити же —химера.

A. Л о ревности?
B. Это—страсть убогого, скаредного животного, боя­

щегося потери; это—чувство, не достойное человека, 
плод наших гнилых нравов и права собственности, рас-
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простран епного иа чувствующее, мыслящее, хотящее, сво­
бодное существо.

A. Значит, ревность, по .вашему мнению, не соответ­
ствует законам природы?

B. Я не утверждаю этого. И пороки, и добродетели 
одинаково соответствуют законам дрироды.

A. Ревнивец угрюм и мрачен.
B . Подобно тирану, ибо у него такая же! совесть.
A. Что вы скажете о стыдливости?
B. Но вы заставляете меня прочесть целый курс лю­

бовной морали. Человек не любит, чтобы бму мешали 
в его наслаждениях. За любовными наслаждениями сле­
дует состояние слабости, которое может отдать человека 
во власть его врагов. В этом заключается' вся естествен­
ная сторона чувства стыдливости; все остальное носит 
условно-социальный характер.

Священник замечает в третьем отрывке, которого я 
вам не прочел, что таитянин не краснеет от непроиз­
вольных движений, возникающих у него от близости его 
жены, в присутствии его дочерей, и что последние, наблю­
дая это, иногда испытывают волнение, ж> смущение — ни­
когда. Но лишь только женщина стала собственностью 
мужчины, лишь только стали считать происходившее украд­
кой наслаждение девушкой каким-то воровством, как по­
явились понятия стыдливость, скромность, пристой­
ность, появились какие-то мнимые добродетели и пороки; 
одним словом, захотели воздвигнуть между обоими полами 
преграду, которая помешала бы им призывать друг друга 
к нарушению навязанных им законов и которая, распаляя 
воображение и возбуждая желания, приводила часто к со­
вершенно противоположным результатам. Когда я вижу, 
посаженные вокруг наших дворцов деревья и накидку, 
полускрывающую и полупоказывающую грудь женщины, 
то я вижу в этом какой-то тайный возврат к лесной 
жизни и призыв к первобытной свободе нашего древней­
шего жилища. Таитянин сказал бы нам: «Почему ты 
прячешься? Чего ты стыдишь сц? Неужели ты поступаешь 
дурно, уступая священнейшему повелению природы? Муж­



чина, явись свободно, если ты нравишься. Женщина, 
прими этого мужчину с тон же свободой, если он тебе 
нравится».

A. Не сердитесь. Если мы вначале ведем себя, как 
цивилизованные люди, то в конце мы редко не поступаем, 
как таитяне.

B. Да, но все эти предварительные условности спо­
собны отнять полжизни у какого-нибудь гениального че­
ловека.

A. Я согласен с этим, но что из того, если этот 
пагубный порыв человеческого духа, против которого вы 
только что высказались, замедляется благодаря этому? 
Когда одного современного философа спросили, почему 
мужчины ухаживают за женщинами, а не женщины за 
мужчинами, то он ответил, что естественно спрашивать 
у того, кто всегда; может давать.

B. Это соображение всегда казалось мне более остро­
умным, чем основательным. Природа—непристойно, если 
вам угодно—толкает одинаково оба пола друг к другу, 
и когда человек находится в животном и диком состоя­
нии, которое можно представить себе теоретически, но 
которое не существует, может быть, нигде...

A. Даже на Таити?
B. Нет... то расстояние, отделяющее мужчину, от жен­

щины, проходится тем из них, кто испытывает более силь­
ную страсть. Если они выжидают, избегают, преследуют 
друг друга, если они нападают и защищаются друг от 
друга, то потому, что страсть развивается неодинаковым 
образом и неодинаково сильно. Благодаря этому насла­
ждение может расти, достигать своего максимума и уга­
сать у одного из партнеров в то время, как у другого 
оно только пробуждается, вызывая в силу этого у них 
обоих печаль. Вот верное изображение того, что должно 
происходить между двумя молодыми, свободными и вполне 
невинными существами. Но когда женщина узнала, на 
основании опыта или воспитания, более или менее тяжкие 
последствия сладкого мгновения, то ее сердце стало тре­
петать при приближении мужчины. Сердце мужчины не
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трепещет; его чувственность отдает приказания, п он 
повинуется. Чувственность женщины рассуждает, н она 
боится слушать ее. Обязанность мужчины рассеять ее 
опасения, довести ее до опьянения и соблазнить.* У- муж­
чины сохраняется все его естественное тяготение к жен­
щине. Естественное тяготение женщины к мужчине, как 
сказал бы математик, прямо пропорционально страсти п 
обратно пропорционально страху. Это отношение ослож­
няется в нашем обществе еще массой различных эле­
мент*^ которые почти все содействуют усилению страха 
одного пола и продолжительности преследования со сто­
роны другого пола. Это—своего рода тактика, где сред­
ства защиты и нападения совершенствовались параллельно 
друг с другом. Общественное мнение освятило сопроти­
вление женщины и назвало бесчестным насилие со сто­
роны мужчины; это насилие, являющееся легким проступ­
ком на Таити, становится преступлением в нашем об­
ществе.

A. Но как случилось, что акт, цель которого столь 
возвышенна и который природа наделила самыми могу­
чими чарами, как случилось, что величайшее, сладчай­
шее, невиннейшее из наслаждений стало обильнейшим 
источником нашей испорченности и нашего злосчастия?

B. Ору повторял это священнику десятки раз. Выслу­
шайте это объяснение еще раз и постарайтесь запо­
мнить его. , '

Причиной этого является тирания мужчины, сдела­
вшего из обладания женщиной собственность.

Нравы и обычаи, усложнившее брачное сожительство 
массой всякого рода условий.

Гражданские законы, подчинившие брак бесконечному 
множеству формальностей.

Наш общественный строй, где, благодаря различию 
состояний и положения, создались понятия о приличном 
и неприличном.

Странное и присущее воем теперешним обществам 
противоречие, согласно которому рождение ребенка, при­
знаваемое всегда увеличением народного богатства, яв­



ляется чаще всего и вернее всего увеличением семенной 
нужды.

Политические представления государей, которые рас­
сматривают все с точки зрения своих интересов и своей 
безопасности. ,

Религиозные взгляды, которые стали называть поро­
ками и добродетелями поступки, не имеющие никакого 
отношения к нравственности.

Как далеки мы от природы и счастья! Власти при­
роды нельзя уничтожить; сколько бы ни ставить ей пре­
пятствий, она будет продолжать существовать. Вы можете 
писать, сколько вам угодно, на медных таблицах, что— 
пользуясь выражением мудрого Марка-Аврелия—сладо­
страстное трение двух эпидерм есть преступление10, но 
человеческое сердце всегда будет чувствовать себя сти­
снутым между угрозами ваших законов и пылкостью! своих 
страстей. Это непослушное сердце никогда не переста­
нет требовать своих прав, и сотни раз в течение жизни 
ваши грозные надписи будут нами забываться. Вы мо­
жете начертать на мраморе: «Ты не должен есть ни 
иксиюна, ни гриффона, ты должен знать только свою 
жену, ты не должен быть мужем своей сестры», но вам 
придется только усиливать наказания пропорционально 
странности ваших запретов. Вы станете свирепыми, но 
вам не удастся исказить мою природу.

A. Сколь простым было бы законодательство наро­
дов, если бы его строго согласовали с законодательством 
природы! От скольких заблуждений и пороков был бы 
избавлен человек!

B . Хотите вкратце узнать историю почти всех наших 
злосчастий? Вот она. Жил-был естественный человек. 
Внутрь этого человека ввели искусственного человека. 
И вот, в этой внутренней пещере загорелась граждан­
ская война, длящаяся всю жизнь. То естественный че­
ловек оказывается победителем, то его одолевает мораль­
ный, искусственный человек. Но и в том, и в другом 
случае бедное чудовище испытывает муки и терзания. 
Оно постоянно стонет и вечно несчастно,—безразлично,
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находится ли оно в опъяпепнн, под влиянием ложного 
энтузиазма славы, или же в угнетенном состоянии, под 
влиянием ложной мысли о позоре. Однако существуют 
исключительные обстоятельства, когда человек возвра­
щается к своей первобытной простоте.

A. Ото два великих заклинателя: нищета п болезнь.
B. Вы угадали. Действительно, чем становятся тогда 

все эти условные добродетели? В нищете человек не 
имеет никаких угрызений совести, а больная женщина 
лишена стыдливости.

A. Я действительна заметил это.
B. Но от вашего. взимания не ускользнуло, конечно, 

и другое обстоятельство: по мере выздоровления чело­
века, вместе с восстановлением здоровья, возвращается 
и искусственный, моральный человек. Вместе с прекра­
щением болезни возгорается снова внутренняя междоусо­
бица и почти всегда ко вреду для пришельца.

A. Это верно. Я сам испытал, что при выздоровле­
нии естественный человек приобретал силу, гибельную 
для искусственного, морального человека. Но скажите мне, 
наконец, следует ли цивилизовать человека или предо­
ставить его власти его инстинктов?

B. Ответить ли вам откровенно?
A. Разумеется.
B. Если вы хотите быть его тираном, toi цивилизуйте 

его, отравите его учениями морали, противоречащей при­
роде, ставьте ему всякого рода препятствия, всячески 
мешайте его движениям, создайте пугающие его призраки, 
увековечьте войну в пещере, и пусть естественный чело­
век- там будет всегда рабом морального человека. Но 
если вы хотите, чтобы он был счастлив и свободен, то 
не вмешивайтесь в его дела: найдется достаточно не­
предвиденных обстоятельств, которые поведут его по пути 
просвещения и испорченности. И будьте уверены, что 
эти мудрые законодатели сделали вас таким, какой вы 
есть, в своих интересах, а не в ваших. В доказатель­
ство этого я сошлюсь на вое политические, граждан­
ские и религиозные учреждения. Изучите их внимательно,

6 Дидро, И
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и, я не сомневаюсь, вы должны будете убедиться, что 
история человечества на протяжении веков,—это история 
угнетения его кучкой мошенников. Не доверяйте чело­
веку, который хочет вводить порядок. Упорядочивать— 
это значит стать господином других людей, стесняя их 
движения. Разве только одни калабрийцы не поддались 
на обман и на улещивалия законодателей.

A. Неужели вам нравится эта анархия в Калабрии?
B. Обратимся к опыту. Я готов итгп на пари, что 

их варварство менее порочно, чем наша городская циви­
лизация. Сколько мелких злодеяний приходится у нас 
на несколько больших преступлений, о которых так шу­
мят! Я рассматриваю нецивилизованных людей, как массу 
разрозненных и разбросанных прузкин. Разумеется, если 
некоторые из этих цружин столкнутся между собой, то 
одна из них, либо обе сломаются. Чтобы помешать этому, 
какой-то необычайно мудрый и гепиальный человек со­
брал эти пружины и построил из них машину. В этой 
машине, называемой обществам, вое пружины стали не­
прерывно работать, воздействуя друг на друга; и в со­
стоянии цивилизации их сломалось больше в один день, 
чем ломалось в течение года в состоянии природной анар­
хии. Но какое происходит колоссальное уничтожение и 
истребление маленьких пружин, когда с силой сталки­
ваются между собой две, три, четыре огромных машины!

A. Значит, вы предпочитаете дикое и грубое есте­
ственное состояние?

B. Право, я  не решаюсь высказать это. Но я знаю, 
что нередко горожане скидывали одежду и возвращались 
в леса, но никогда еще ни один обитатель лесов не 
надевал одежды и не поселялся в городе.

А. Мне часто приходило в голову, что сумма добра 
и зла для каждого индивида является переменной вели­
чиной, но что счастье или несчастье какой-нибудь живот­
ной породы имеет свой предел, которого нельзя пере­
ступить, и что, может быть, все наши усилия дают 
в конце концов столько же плюсов, сколько и минусов, 
так что мы мучаемся лишь для того, чтобы увеличить



оба члена уравнения, между которыми существует вечное 
и необходимое равенство. Однако я не сомневаюсь, что 
в среднем ж'изпь цивилизованного человеки, продолжитель­
нее Жизни дикого человека.

В. Но что можно заключить на основании длительного 
существования какой-нибудь машины, раз оно является 
точной мерой перенесенных ею тягот?

A. Насколько я пон'нмаю, вы склонны, в .конце копцов, 
считать людей тем более несчастными л дурными, чем 
они цивилизованнее?

B. Я  не стану рассматривать всех стран уна земле;' 
я вас предупреждаю только, что человек счастлив лишь 
на ТаНти и живет сносно лишь в одном уголке Европы. 
В этом уголке мрачные и вечно озабоченные мыслью 
о своей безопасност1!! повелители постарались держать че­
ловека в том состоянии, которое вьг называете отупением.

A. Вы говорите, может быть, о Венеции? ,
B. А почему нет? Вы ведь не станете! отрицать того, 

что нигде нет меньше просвещения, меньше искусствен­
ной нравственности и меньше иллюзорных пороков и 
добродетелей?

A. Я  не ож!идал, что вы станете .прославлять это 
правительство.

B. Но я этого и не делаю. Я вам указываю только 
на изнанку рабства, отмеченную всеми путешественниками.

A. Бедная изнанка!
B. Может быть. Греки изгнали того, кто .прибавил 

лишнюю струну к лире Меркурия.
A. И это постановление является кровавой сатирой 

на их первых законодателей. Надо было отрезать пер­
вую струну.

B. Вы меня поняли. В каждой лире .обязательно име­
ются и струны. Знайте, что до тех пор, пока будут 
пытаться извращать естественные склонности, будут су­
ществовать злые женщины.

A. Как Лареймер.
B. Жестокие мужчины.
А. Как Гардейль.

Дойаплсппе к «Путешествию» Пугеивнлля 83
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В. И люди, несчастные нз-за пустяков.
A. lia,к Танье, мадемуазель до ла Шо, кавалер де Рош

п мадам де ла Карльер1*. v
Несомненно, на Таити мы тщетно искали .бы таких 

испорченных людей, как оба первых, и таких несчаст­
ных, как трое последних. Что же нам делать? Вер­
нуться к природе? Подчиниться законам?

B. Мы будем выступать против нелепых законов ,до 
тех пор, пока их не преобразуют; а  в ожидании этого 
мы будем подчиняться им. Тот, кто самочинно нарушает 
дурной закон, дает этим повод всякому другому чело­
веку нарушать хорошие законы. Гораздо лучше быть 
безумцем с безумца-мцг, чем мудрецом в одиночку. Будем 
говорить самим себе, будем постоянно твердить вслух, 
что невинные сами по себе поступки назвали позорными, 
бесчестными, наказуемыми, но не будем совершать этих 
поступков, ибо позор, бесчестие и наказание—величайшие 
из всех бедствий. Станем подражать добродушному свя­
щеннику—монаху во Франции, дикарю на 'Гаити.

A. Станем надевать одежду сирены, куда мы отпра­
вляемся, сохраняя одежду страны, где мы находимся.

B. А в особенности постараемся быть честными и 
правдивыми до последней степени о хрупкими суще­
ствами, которые не могут доставить нам счастья, не отка­
зываясь от самых ценных преимуществ наших обществ. 
Но что же стало о туманом?

A. Он рассеялся.'
B. , Стало быть, от нас будет зависеть, остаться ли

после обеда дома, или выйти? t v
A . Это будет, кажется, зависеть несколько больше} 

от женщин, чем от нас.
B. Постоянно женщины! Нельзя сделать ни шагу, 

не встретив их на своем пути. ,
A . Не прочесть ли им разговор священника ,с Ору?
B. Как вы думаете, что они о нем скажут?
A. Совершенно не знаю этого.
B. А что они о нем подумают?
А. Может быть, обратное тому, что скажут.



Речь философа, обращенная к королю
Государь, если вы желаете иметь священников, то вы 

ие можете желать иметь философов, а если вы желаете 
иметь философов, то Вы не можете желать иметь свя­
щенников. Ведь философы по самой профессии своей— 
друзья разума и науки, а священники—враги разума] п 
покровители невежества, и если первые делают добро, 
то вторые делают зло, вы же не можете желать в одно 
и то же время добра и зла. Вы имеете, по вашим словам, 
философов и священников: философов—бедных и мало 
страшных; священников—очень богатых и очень опас­
ных. Вы не 'слишком озабочены тем, чтобы сделать своих 
философов богатыми,—ибо богатство вредит философии,— 
но вы все-таки хотите их сохранить около себя; и вы 
сильно хотели бы сделать бедными своих священников н 
избавиться от них. Вы, разумеется, избавились "бы от 
них, а вместе с ними от всей той лжи, которою они 
заразили ваш народ, если бы вам удалось сдел)аггь их 
бедными. Ибо, ставши бедными, они впадут bi унижение, 
а кто захочет избрать профессию, где нельзя будет ни 
составить себе состояния, ни добиться почета? Но как 
же сделать их бедными? Я расскажу вам это. Берегитесь 
трогать их привилегии и не старайтесь сразу же урав­
нять их со всеми прочими гражданами. Это было бы 
неправильным и неловким шагом. Это было бы непра­
вильно, потому что их привилегии принадлежат им так,
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как ваша корона принадлежит вам; потому что они вла­
деют ими, и если вы затронете титулы их владения, то 
начнут затрагивать титулы вашего владения; потому что 
самое лучшее для вас—это чтить закон давности, вы­
годный для вас по меньшей мере так же, как и для 
Них; потому что эти -привилегии—дары ваших предков 
и предков ваших подданных, и потому что нет более 
чистой вещи, чем дар; потому что вы взошли на трон 
л'ишь под условием оставить за каждым сословием его 
прерогативы; потому что, если вы нарушите свою| клятву 
по отношению к одной из корпораций своего королевства, 
почему бы вам не стать клятвопреступником по отно­
шению к другим корпорациям? потому что вы вызовете 
тревогу у  всех сословий; потому что около! вас не будет 
тогда ничего твердого;- потому что вы потрясете основы 
собственности, без которой нет ни короля, ни подданных, 
а  есть только тираны и рабы; и это показывает не 
только несправедливость, но и неловкость такой поли­
тики. Как же поступить вам? Вы оставите вещи в том 
положении, в котором они находятся. Ваше надменное 
духовенство предпочитает давать вам добровольные дары, 
чем платить налоги1. Потребуйте у него добровольных 
даров. Так как ваше духовенство безбрачно и ^поэтому 
очень мало думает о своих преемниках, то оно не за­
хочет Платить из своего кармана, а  предпочтет сделать 
заем у ваших подданных. Тем лучше. Не мешайте ому 
в этом, помогите ему сделать огромный заем у остальной 
части народа, а тогда поступите по справедливости и 
заставьте духовенство заплатить свой долг. Оно сможет 
уплатить его, только отчуждив часть своего имущества. 
Какой бы священный характер ни носило это имущество, 
будьте уверены, что ваши подданные не постесняются 
взять его, если перед ними встанет альтернатива: или 
принять его в уплату за свои деньги, или разориться, 
потеряв свой вексель. Поступая таким образом, переходя 
от одного добровольного дара к другому, вы заставите 
их войти в долги во второй раз, третий раз, четвертый 
раз; вынужденные расплатиться с этими долгами, они
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впадут в нужду и станут столь же жалкими, насколько 
они бесполезны. От вас и от ваших преемников будет 
зависеть, чтобы в один прекрасный день народ увидел 
их оборванными, предлагающими со скидкой под пор­
тиками пышных храмов свои молитвы и свои жертвопри­
ношения. Но, скажете вы мне, у меня не будет больше 
религии! Вы ошибаетесь, государь: у вас всегда будет 
религия, ибо религия—это очень живучее, ползучее, ни­
когда не гибнущее растение. .Она только меняет свою 
форму. Религия, которая получится в результате обни­
щания и унижения духовенства, будет наименее неудоб­
ной, наименее печальной, самой спокойной и самой не­
винной. Поступите с господствующим теперь суеверием 
так, как Константин поступил с язычеством-2. Он разорил 
языческих жрецов, и вскоре в глубине великолепных хра­
мов можно было видеть только какую-нибудь старуху 
с вещей птицей, гадающую для черни, а  у ворот хра­
мов— каких-то несчастных, предающихся порокам и за­
нимающихся любовными интригами; дело дошло тогда 
до того, что отец умер бы от стыда, если бы его сын 
стал жрецом. Если вы удостоите выслушать меня, то я 
окажусь из всех философов самым опасным для священ­
ников, ибо самый опасный философ это тот, который 
показывает монарху, каких колоссальных сумм стоят его 
государству эти надменные и бесполезные бездельники; 
который говорит ему,—как это делаю я ,—что у вас сто 
пятьдесят тысяч человек, получающих от вас и ваших 
подданных ежедневно почти сто пятьдесят тысяч экю за 
то, чтобы бормотать чепуху в храмах и оглушать нас 
своими колоколами; который говорит ему, что эти люди 
сто раз в году в определенный час обращаются с про­
поведью3 к восемнадцати миллионам ваших подданных, 
готовым верить и делать все то, что приказывают им 
священники во имя божие; который говорит ему, что 
король—ничто, полное ничто, там, где люди могут рас­
поряжаться в его государстве во имя какого-то существа, 
считаемого господином короля; который говорит ему, что 
эти сочинители празднеств закрывают лавки его народа
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во все те дни, когда, они открывают свою лавочку, т. е. 
в течение трети года; который говорит ему, что духо­
венство—это обоюдоострый нож, оказывающийся, в за­
висимости от интересов церкви, или в руках короля., 
чтобы резать народ, или в руках народа, чтобы резать 
короля; который говорит ему, .что если бы король сумел 
взяться за это1, то ему легче было бы д искре дотировать 
все свое духовенство, чем опорочить какую-нибудь су­
конную фабрику, потому что сукно—полезная вещь и 
гораздо легче обойтись без обедни л проповеди, чем без 
башмаков; который лишает этих святых особ их мнимой 
святости,—как это делаю я в данный момент,—и который 
советует вам пожрать их без зазрения совести, когда вас 
будет мучить голод; который советует вам, в ожидании 
решительных мероприятий, приняться за .массу этих бе­
нефиций, по мере того как они будут делаться вакант­
ными, и назначать туда лишь тех лиц, которые согла­
сятся принять их за треть дохода, оставив для вас и 
для нужд вашею государства две другие трети на пять 
лет, на десять лет, навсегда, как это у нас в обычае; 
который убеждает вас, что .если вы могли добиться без 
всяких неприятных последствий сменяемости судей, то 
гораздо легче сделать сменяемыми священников; что, пока 
вы будете считать их необходимыми, вы должны дер­
жать их на жаловании, ибо получающий жалование свя­
щенник—это малодушное существо, боящееся, что его 
прогонят и погубят таким образом; который показывает 
вам, что человек, получающий средства к существова­
нию от вас, теряет мужество и не решается делать ничего 
великого и рискованного: свидетелем этого—те лица, ко­
торые заполняют ваши академии л на которых страх 
потерять свое место и свою пенсию действует так сильно, 
что без произведений, прославивших их раньше, об их 
существовании не знали бы ровно ничего. Обладая се­
кретом заставить молчать философов, почему вы не вос­
пользуетесь им, чтобы заставить молчать священников? 
Последнее гораздо важнее, чем первое.



Страница ленинградского списка «Разговора философа 
с женой маршала До***»



Разговор философа с женой маршала де***
Мне нужно было поговорить до одному делу с гер­

цогом де***. Я пошел утром к нему на квартиру. Его 
не было дома, н л велел доложить о себе герцогине. 
Это—милая женщина; она прелестна н набожна, как 
ангел; кротость написана на ее лице; интонация голоса 
н .наивность ее речи—все это так гармонировало с ее 
наружностью. Она была за туалетом. Мне предлагают 
сесть; я сажусь в кресло, и мы начинаем разговор. В от­
вет на несколько замечаний с моей стороны, осведомивших 
ее о моей личности л изумивших ее (ибо она была убе­
ждена, что человек, не признающий пресвятой троицы,— 
каторжник, который кончит виселицей), она говорит мне:

— Вы не господин ли Дидро?
Дидро. Да, мадам.
Герцогиня. Так это вы ни во что' не верите?
Дидро. Я. , ;
Герцогиня. Но ведь у рас мораль верующего человека.
Дидро. Почему нет, если л честный человек?
Герцоглтя. И в своей жизни вы сообразуетесь с 

этой моралью?
Дидро. Наилучшим образом.
Герцогиня. Как! вы не воруете, не убиваете, не 

грабите?
Дидро. Очень редко.

• Герцогиня. Что же выигрываете вы, не веруя в бога?
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Дидро. Ничего, мадам. Разве веруют в бога из-за 
какой-нибудь выгоды?

Герцогиня. Не знаю; но соображения выгоды ни­
сколько не вредят делам ни этого, ни другого мира.

Дидро. Поэтому-то я  немножечко огорчен за наш бед­
ный человеческий род. Поэтому-то мы не стоим большего.

Герцогиня. Как! вы не веруете?
Дидро. Нет, клянусь честью.
Герцогиня. Если вы не вор, не убийца, то согла­

ситесь по крайней мере, что вы непоследовательны.
Дидро. Почему же?
Герцогиня. Мне кажется, что если бы не на что 

было надеяться и нечего было бояться, когда,' меня здесь 
не будет, то я не отказывалась бы от тех маленьких 
наслаждений, которых так много представляется в этой 
жизни. Признаюсь, я ссужаю богу деньги под ростов­
щические проценты.

Дидро. Вы воображаете?
Герцогиня. Это не воображение, а факт.
Дид^о. А можно ли вас спросить, что еще вы по­

зволили бы себе, если бы были неверующей?
Герцогиня. Извините, это предмет ,моей исповеди.
Дидро. Что касается меня, ,то я получаю со своего 

капитала ренту.
Герцоггтя. Нищенский доход.
Дидро. Разве вы предпочитаете видеть во мне ро­

стовщика?
Герцогиня. Ну, да, ведь... тут можно, сколько угодно, 

заниматься ростовщичеством... не разоришь. Я знало хо­
рошо, что это несколько неделикатно, но что( же делать. 
Вся суть в том, чтобы попасть на небо, хитростью или 
силой, не все ли равно: нужно все поставить в счет, 
не пренебрегать никакой выгодой. Увы! нам предстоит 
много хлопот, наш вклад всегда очень скуден по срав­
нению с ожидаемым доходом. А вы ничего не ждете?

Дидро. Ничего.
Герцогиня. Печально. Согласитесь же, что вы или 

очень злы, или очень безумны!
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Дидро. По правде сказать, не знаю, мадам.
Герцогиня. Какое побуждение у неверующего быть 

добрым, .если он не безумен? Я очень хотела; бы знать это.
Дидро. И я скажу вам.
Герцогиня. Вы обяжете меня.
Дидро. Представляете ли вы себе, что можно быть 

так счастливо рожденным, что будешь находить боль­
шое удовольствие делать добро?

Герцогиня. Представляю.
Дидро. ...что можно получить превосходное воспи­

тание, которое укрепляет естественную склонность к бла­
годеяниям?

Герцогиня. Конечно.
Дидро. ...и что в зрелом возрасте мы по опыту узнаем, 

что для нашего собственного счастья в этом мире лучше 
быть, в конце концов, честным человеком, чем мошен­
ником?

Герцогиня. О, да, но как можно быть честным че­
ловеком, когда дурные принципы, объединяясь со стра­
стями, влекут нас ко злу?

Дидро. По непоследовательности; что может быть 
проще, как быть непоследовательным?

Герцогиня. Увы, к несчастью, нет ничего проще 
этого: веруешь, а ведешь себя ежедневно, как неве­
рующий!

Дидро. И не веруя, ведешь себя почти как ве­
рующий. '

Герцогиня. В добрый час, но разве есть какое-нибудь 
неудобство иметь один лишний повод—религию—делать 
добро и один лишний повод—неверие—делать зло?

Дидро. Никакого, если бы религия была поводом 
делать добро, а неверие—поводом делать зло.

Герцогиня. Разве есть какое-нибудь сомнение в этом? 
Разве дух религии не способен сдерживать нашу мерз­
кую, развращенную природу, а  дух неверия, избавляя 
ее от страха, не предоставляет ли ее дурным се на­
клонностям?

Дидро. Это, мадам, поведет нас в длинной дискуссии.



92 Денн Дидро

Герцогиня. Что же из этого? Герцог не скоро вер­
нется, а  для нас лучше говорить умные вещи, чем сплет­
ничать о ближних.

Дидро. Придется начать немного издалека.
Герцогиня. Как хотите, лишь бы я поняла вас.
Дидро. Если вы не поймете меня, виною этому буду я.
Герцогиня. Это очень вежливо, но вы должны, знать, 

что я никогда ничего, кроме часослова, не читала и 
занималась дочти исключительно тем, что выполняла пред­
писания евангелия и рожала детей.

Дидро. Обе эти обязанности вы исполняли прекрасно.
Герцогиня. Да, что касается детей: дх шесть у меня, 

а; седьмой стучится в дверь. Однако начинайте.|
Дидро. Мадам, есть ли в этом мире какое-нибудь 

добро, которое не влекло бы за собой некоторого не­
удобства? ( '

Герцогиня. Нет.
Дидро. ...и какое-нибудь зло, которое не приносило 

бы некоторой выгоды?
Герцогиня. Нет.
Дидро. Что же вы называете злом или добром?
Герцогиня. Зло—это то, что создает больше не­

удобств, чем дает пользы, а добро, наоборот, создает 
больше выгод, чем неудобств.

Дидро. Будете ли вы, мадам, любезны потом при­
помнить свое определение добра и зла?

Герцогиня. Припомню. Вы называете это опреде­
лением?

Дидро. Да.
Герцогиня. Следовательно, это философия?
Дидро. Превосходная!
Герцогиня. И я философствую?
Дидро. Таким образом вы убеждены, что религия 

дает больше выгод, чем неудобств, и потому вы на­
зываете ее благом?

Герцогиня. Да.
Дидро. Что касается меня, то я не' сомневаюсь, что 

ваш управляющий обворовывает вас накануне пасхи не­



много меньше, чем после, и что время от времени рели­
гия мешает совершиться целому ряду маленьких вол и 
создает целый ряд маленьких благ.

Герцогиня. Мало-по-малу создается великое.
Дидро. Но думаете ли вы, что ужасные опустошения, 

произведенные религией в истекшие времена, и те, кото­
рые Она произведет в будущем, в достаточной степени 
компенсируются этими нищенскими выгодами? Подумайте: 
она создала и поддерживает самую разнузданную вражду 
между нациями. Нет мусульманина, который не вообра­
жал бы, что, искореняя христиан, которые, со своей 
стороны, не более его веротерпимы, он делает угодное 
богу и святому пророку дело*. Подумайте: она создала 
и поддерживает такие раздоры среди народов одной и 
той же страны, которые редко утихают без пролития 
крови. Наша история представляет в этом отношении 
слишком свежие и слишком мрачные примеры. Поду­
майте: она создала и питает сильнейшую и упорнейшую 
вражду в обществе между гражданами, в семье между 
родными. Христос сказал, что он пришел отделить мужа 
от жены, мать от детей, брата от сестры, друга от друга; 
предсказание исполнилось слишком точно.

Герцогиня. Вот это как раз и есть' злоупотребления, 
но не в этом суть.

Дидро. Именно в этом, если злоупотребления неот­
делимы от религии.

Герцогиня. А как вы докажете, что злоупотребления 
религией неотделимы от нее?

Дидро. Очень легко. Скажите мне: если бы какой- 
нибудь мизантроп задался целью создать роду челове­
ческому несчастье, что мог бы он изобрести лучше веры 
в непостижимое существо, насчет понимания которого люди 
никогда не могли бы согласиться и которое они ставили 
бы выше своей жизни? Возможно ли, таким образом, 
отделить от понятия божества представление о глубо­
чайшей непостижимости и величайшей важности?

Герцогиня. Нет.
Дидро. Сделайте же вывод.
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Герцогиня. Я сделала тот выпад, 'ira такая мыс.п, 
в голове безумцев не остается без выводов.

Дидро. И прибавьте, что безумцы всегда были и 
будут в большинстве и что оамыо опасные нз них—те, 
которых делает религия и из которых умеют при случае 
извлечь выгоду общественные смутьяны.

Герцогиня. Но нужно же иметь что-нибудь, что 
устрашало бы людей и удерживало бы их! от дурных по­
ступков, ускользающих от строгости законов. Что же вы 
поставите на место религии, когда вы устраните! ее?

Дидро. Все-таки было бы одним ужасным предрас­
судком меньше, если бы даже я не имел, чем заменить 
ее. Я узко не говорю о том, что ни в рдну эпоху и ни 
у какой нации религиозные мнения не слузкили основой 
для национальных нравов. Боги, которым поклонялись 
древние греки и римляне, честнейшие на земле люди, были 
самыми разнузданными канальями: Юпитера следовало бы 
заживо сжечь, Венеру—заключить .вместе о проститутками 
в Сальпетриэр, Меркурия—вместе о бродягами в Бисэтр1.

Герцогиня. И вы думаете, что совершенно безраз­
лично: христиане мы или язычники; будучи язычниками, 
мы не стали бы от этого хузке и, как христиане, мы не 
стоим большего? ,

Дидро. Право, я убезкден, что, помимо всег0| прочего, 
мы были бы к тому же еще немного жизнерадостнее.

Герцогиня. Это невозмозкно.
Дидро. Но, мадам, разве существуют христиане? Я их 

никогда не видел.
Герцогиня. И это вы говорите мне?

! Дидро. Нет, не вам, мадам. Эго я говорю одной 
моей соседке, честной и благочестивой, как вы, женщине, 
мнящей себя, как и вы, лучшей христианкой в мире.

Герцогиня. И вы доказали ей, что она ошибалась?
Дидро. Моментально.
Герцогиня. Как вам удалось это?
Дидро. Я развернул Новый Завет, который она часто 

читала,—книга была сильно истрепана,—и прочел ей на­
горную проповедь. По прочтении каждого стиха я сира-



шивал ео: «Это вы исполняете? Л ото? А вот ото?» Я по­
шел еще дальше. Она прекрасна., н, хотя она очень 
благонравна и очень набожна., она хорошо знают ото. 
У нее очень белая кожа, и, хотя она не прида!ет боль­
шого значения этому преходящему качеству, однако она 
не обижается, когда ей говорят комплименты; у ней рос­
кошнейший бюст, и, хотя опа очень скромна, ей нра­
вится, когда замечают это.

Герцогиня. Лишь бы об этом знали только она и муж.
Дидро. Я думаю, что муж ее знает( это лучше кого- 

либо другого; но для женщины, которая рисуется своей 
религиозностью, этого недостаточно. «Не написано ли в 
евангелии,—сказал я efr,—что пожелавший жену ближ­
него своего совершил прелюбодеяние с ней в сердце 
своем?» А

Герцогиня. Она вам ответила: да?
Дидро. «И не осуждает ли оно,—прибавил я ,—пре­

любодеяние, совершенное в сердце, так же строго, как 
прел юбо деян ие, удачно обставленное ?»

Герцогиня. Она ответила вам: да?
Дидро. «И если мужчину осуждают,— про должал я ,— 

за совершенное в сердце прелюбодеяние, какова же будет 
участь женщины, соблазняющей на это преступление всех 
мужчин, приближающихся к ней?» Последний вопрос сму­
тил ее.

Герцогиня. Понимаю: она не особенно тщательно за­
крывала свой блиставший красотой бюст.

Дидро. Верно. Она ответила мне, что это обычная 
вещь,—как будто необычная вещь называться христиани­
ном и не быть им; что не следует быть посмешищем 
из-за своего костюма,—как будто бы есть какое-нибудь 
сравнение между жалкой насмешкой людей и вечным осу­
ждением ее и ее ближнего; что она полагается на вкус 
своей модистки,—как будто она скорее готова отказаться 
от своей религии, чем сменить свою модистку;1 что э т о -  
фантазия мужа,—как будто муж настолько безрассуден, 
что требует от жены забыть о приличиях и своих обязан­
ностях, а  истинная христианка должна простирать свое
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повиновение сумасбродному мужу до забвения воли божьей 
и угроз своего искупителя!

Герцогиня. Я наперед знала все ont пустяки; я, 
может быть, так же ссылалась бы на них, как ваша 
соседка; но мы обе поступали бы недобросовестно. Ка­
кое' же решение приняла она после вашею увещания?

Дидро. На следующий день после этого разговора 
(это было в праздник) я поднимался к себе, а моя на­
божная, прекрасная соседка опускалась из своей квар­
тиры, чтобы юти в церковь.

Герцогиня. Одетая, как всегда?
Дидро. Одетая, как всегда. Я улыбнулся, она| тоже, 

и мы разошлись, не оказав друг другу ни слова. Вы 
видите, мадам: честная женщина, христианка., набожная! 
II после этого примера и сотшг тысяч других подоб­
ного же рода какое действительное влияние на нра­
вы я могу приписать религии? Почти никакою, и тем 
лучше.

Герцогиня. Как, тем лучше?
Дидро. Да, мадам: если бы двадцати тысячам жи­

телей Парижа пришла фантазия строго сообразовать свое 
поведение с наюрной проповедью...

Герцогиня. Ну, так несколько прекрасных бюстов 
было бы более закрыто.

Дидро. И было бы столько сумасшедших, что полиция 
не знала бы, что с ними делать, так как нехватало бы 
смирительных домов. В боговдохновенных книгах есть две 
морали: одна—главная и общая всем нациям, всем! куль­
там, и ей кое-как следуют; другая—свойственная ка­
ждой отдельной нации и каждому культу; ей верят, ее 
проповедуют в храмах, прославляют в частных домах, 
но ей вовсе не следуют.

Герцогиня. Отчею же происходит такая странность?
Дидро. Оттого, что невозможно угнетать народ пра­

вилами, подходящими лишь для нескольких меланхоли­
ков и скроенными но их характеру. Религии, как и мо­
настырские уставы, со временем увядают. Это—безумие, 
ыоторое не может устоять против постоянного напора
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природы, возвращающей нас под сень своих законов. Сде­
лайте так, чтобы благо отдельных лиц было тесно свя­
зано с общим благом; чтобы гражданин не мог повре­
дить обществу, не повредив самому себе. Обеспечьте за 
добродетелью награду, как вы обеспечили злому делу 
наказание; дайте доступ к высшим постам в государ­
стве всем достойным людям без различия религиозных 
воззрений, к каким бы общественным слоям они ни при­
надлежали, и тогда у вас останется незначительное) мень­
шинство злых людей, тяготеющих к пороку по своей 
испорченной природе, которую ничто не может исправить. 
Мадам, искушение слишком близко, а мучения ада] слиш­
ком далеки; не ждите ничего хорошего от системы стран­
ных воззрений, которые можно внушать только детям, 
которые надеждой на искупление подстрекают к престу­
плению, которые посылают провинившегося просить у бога 
прощения за обиду, нанесенную человеку, и подтачивают 
строй естественных и моральных обязанностей, подчиняя 
его строю призрачных обязанностей.

Герцогиня. Я не понимаю вас.
Дидро. Я объяснюсь... Но вот подъезжает, кажется, 

карета господина герцога; он возвращается ра|к раз кстати, 
чтобы помешать мне сказать глуцость.

Герцогиня. Скажите, скажите вашу глупость, я не 
пойму ее: я привыкла; понимать только то,' что мне нра­
вится. t 1 *

Я подошел к ней и сказал ей тихо на ухо: 
Дидро. Мадам, спросите у викария вашего прихода, 

что более преступно: осквернить священный сосуд или 
запятнать репутацию честной женщины? Он содрогнется 
от ужаса при мысли о первом преступлении, он подни­
мет вопль о святотатстве, и гражданский закон,* который, 
наказывая сожжением за святотатство, почти не знает 
клеветы, приведет к полному смешению понятий и со­
вращению умов.

Герцогиня. Я знала некоторых женщин, которые воз­
держиваются от скоромной пшци по пятницам и которые.., 
я чуть было не сказала глупости. Продолжайте.

7 Дпдро, II
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Дидро. Но, мадам, мне абсолютно необходимо пого­
ворить с господином герцогом.

Герцогиня. Еще минутку, и мы пойдем к нему име­
ете. Я, собственно, не знаю, что ответить вам, но в то 
же время ваша речь неубедительна для меня.

Дидро. Я не задаюсь целью убеждать вал. С рели­
гией обстоит дело так же, как а браком. Бра®, прино­
сящий несчастье столь многим людям, принес вам| и гос­
подину рерцогу счастье: вы оба хорошо 'сделали, что 
поженились. Религия, которая произвела, производит н 
будет производить столько злых людей, сделала из вас 
лучшую женщину,—вы сделаете хорошо, если сохраните 
ее. Вам приятно воображать рядом с собой, над своей 
головой, великое и могущественное существо, видящее, 
как вы ведете себя на земле, и эта мысль укрерляет 
вас. Продолжайте, мадам, пользоваться этим святым вер­
ховным руководителем ваших мыслей, этим блюстителем 
и высоким образцом ваших поступков.

Герцогиня. Вы не заражены, как я вижу, манией 
прозелитизма. .

Дидро. Нисколько.
Герцогиня. За это я еще больше уважаю вас.
Дидро. Я предоставляю каждому думать по-своему, 

лишь бы мне позволили думать так, кай я  хочу; к тому 
5ке люди, которым дано сбросить с себя предрассудки, 
почти не нуждаются в наставлениях.

Герцогиня. Думаете ли вы, что человек может] обхо­
диться без суеверий?

Дидро. Нет, поскольку он останется невежественным 
и трусливым.

Герцогиня. Ну, так вместо одного суеверия, нашего, 
появится какое-нибудь другое.

Дидро. Этого я не думаю.
Герцогиня. Скажите мне по правде, разве вам не 

прискорбно превратиться после смерти в ничто?
Дидро. Я предпочел бы жить, хотя не( знаю, почему 

бы дважды не позабавиться надо мною существу, кото­

Денн Дидро
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рое однажды могло сделать меня несчастным без вся­
ко го повода.

Герцогиня. Если, вопреки этому неудобству, наде­
жда на грядущую жизнь кажется вам утешительной и 
приятной, зачем отнимать ее у нас?

Дидро. У меня нет такой надежды, потому что од­
ного желания иметь такую жизнь в будущем недоста­
точно, чтобы унять мое легкомыслие, но я ни у кого 
не отнимаю этой надежды. Если возможно поверить, что 
будешь видеть, не имея глаз; будешь слышать, не имея 
ушей; будешь мыслить, не имея головы; будешь, любить, 
не имея сердца; будешь чувствовать, не имея чувств; 
будешь существовать, хотя нигде тебя не будет;- будешь 
чем-то непротяженным и внепространственным,—тогда я 
согласен.

Герцогиня. Но кто сделал этот мир?
Дидро. Об этом я спрашиваю вас.
Герцогиня. Бог.
Дидро. А что такое бог?
Герцогиня. Дух.
Дидро. Если дух делает материю, почему бы мате­

рии не делать духа?
Герцогиня. А зачем бы ей делать его?
Дидро. Ведь я ежедневно вижу, как она делает 

это. Верите ли вы, что у животных есть души?
Герцогиня. Конечно, верю.
Дидро. А могли бы вы сказать, что делается, напри­

мер, с душой перуанской змеи в то время, как она 
сушится, подвешенная на камине, и коптится два года 
подряд?

Герцогиня. Пусть что угодно делается, что мне до 
этого.

Дидро. Потому что мадам не знает, что сушеная 
и прокопченная змея воскреснет и оживет.

Герцдгиня. Я нисколько не верю этому.
Дидро. Но смышленый человек Бугэ уверяет в этом 2.
Герцогиня. Ваш смышленый человек лгал.
Дидро. А если он говорил правду?



Герцогиня. Я перестала бы верить, что животные — 
машины.

Дидро. А человек, который тоже животное, немного 
более совершенное... Но господин герцог...

Герцогиня. Еще один и последний вопрос. Спокойны 
ли вы с вашим безверием?

Дидро. Как нельзя больше.
Герцогиня. Но если вы ошибаетесь?
Дидро. Если я ошибаюсь?
Герцогиня. Если все, что вы считаете ложным, ока­

жется верным и вы будете осуждены... Господин: Дидро, 
это ужасная вещь быть осужденным; горегь целую веч­
ность—это очень долго.

Дидро. Лафонтэн думал, что мы будем там, как рыба 
в воде.

Герцогиня. Да, да, но ваш Лафонтэн сделался; очень 
серьезньш в последний момент жизни, и вот в этот-то 
момент я на вас посмотрю3.

Дидро. Я ни за что не отвечаю, когда у меня не 
будет головы; если я кончу одной .из тех болезней, во 
время которых у человека, впавшего в агонию, сохра­
няется весь его разум, то в момент,' о котором вы гово­
рите, я буду не больше смущен, чем в момент, в ко­
торый вы меня видите теперь.

Герцогиня. Эта неустрашимость смущает меня.
Дидро. Я нахожу ее больше у умирающего, который 

верует в строгого судью, взвешивающего все до самых 
сокровенных наших помыслов и на весах которого! самый 
праведный человек погиб бы за свое тщеславие, если 
бы не трепетал от мысли оказаться слишком легковес­
ным; неустрашимость этого умирающего еще более сму­
тила бы меня, если бы ему был предоставлен выбор: 
прекратить существование после смерти или предстать 
на суд, и он поколебался бы принять первое решение,— 
разве только если бы он был более безрассудным, чем 
спутник св. Бруно, или более опьянен своими заслу­
гами, чем Бохола.
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Л'ерцогиня. Историю товарища ов. Бруно я читала, 
но я никогда не слыхала о вашем Бохола.

Дидро. Это— иезуит из Пннска, в Литве; умирая, 
он оставил шкатулку с деньгами и записку, написанную 
и подписанную его рукой.

Герцогиня. Что же говорилось в этой записке?
Дидро. Она составлена так: «Я прошу моего доро­

гою собрата, хранителя этой шкатулки, открыть ее тогда, 
когда я начну творить чудеса. Хранящиеся ц ней деньги 
послужат на покрытие расходов по церемонии сопричисле­
ния .меня к лику святых. В подтверждение моих добро­
детелей прилагаю несколько собственноручных заметок, 
очень полезных для лиц, которые задумают написать мою 
биограф ию».

Герцогиня. Можно умереть со смеха.
Дидро. Мне, мадам, а не йам,—ваш бог не любит 

шуток.
Герцогиня. Вы правы.
Дидро. Мадам, нетрудно совершить тяжкий грех про­

тив вашего закона.
Герцогиня. Согласна.
Дидро. Суд, который решит вашу судьбу, очень 

строг.
Герцогиня. Правда.
Дидро. И если вы полагаетесь на свидетельства ва­

шей религии относительно числа избранных, то оно очень 
ничтожно.

Герцогиня. О, я не янсенистка4, я вижу медаль 
только с лицевой стороны: кровь Иисуса Христа покры­
вает в моих глазах огромное пространство, и мне каза­
лось бы очень странным, если бы дьявол, который не 
посылал на смерть своего сына, имел больший успех.

Дидро. Но разве вы осуждаете Сократа, Фокиона, 
Аристида, Катона, Траяна, Марка-Аврелия?5

Герцогиня. Fi donc! Только дикари могли бы так 
думать. Св. Навел говорит, что каждый будет судим 
по закону, который он знал, и св. Павел прав.

Дидро. А по какому закону будет судим, неверующий?
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Герцогиня. Ваш случай несюолько иной. Вы рдпи 
из тех проклятых жителей Хоразина и Вифсаиды, кото­
рые закрыли глаза на просвещавший их 0801* и заткнули 
уши, чтобы не слышать голоса истины.

Дидро. Мадам, жители этих городов были бы един­
ственными в своем роде людьми, если бы от них зависело 
верить или не верить.

Герцогиня. Если бы они были созданы в Тире и 
Сидоне, они увидели бы чудеса1, которые заставили бы 
их принести покаяние.

Дидро. Это значит, что жители Тира и| Сндона были 
умными людьми, а  жители Хоразина и Вифсаиды—глу­
пыми. Но разве тот, кто создал глупцов, накажет их 
за то, что они глупы? Я только! что рассказал об одном 
истинном факте, у меня является желание рассказать 
вам сказку. Один молодой мексиканец... Но господин 
герцог?

Герцогиня. Я пошлю узнать, можно ли его видеть. 
Ну, так что же ваш молодой мексиканец?

Дидро. Утомленный работой, он бродил однажды но 
берегу моря. Он увидел доску, которая одним концом 
погружалась в воду, а  другим упиралась в берег. Он 
сел на эту доску и, окидывая своим взором обширное 
развернувшееся пред ним пространство, оказал, про себя: 
«Несомненно, моя бабушка говорила вздор, когда расска­
зывала мне историю о каких-то людях, когда-то выса­
дившихся На этот берег и прибывших сюда из какой-то 
страны, лежащей по ту сторону наших морей. Нет здра­
вого смысла в этом рассказе: разве ц не вижу, что море 
граничит с небесами? И могу ли я, наперекор моим чув­
ствам, верить старой басне, которая возникла неизвестно 
когда, которую каждый переделывает на свой лад и кото­
рая не что иное, как сплетение нелепостей, из-за кото­
рых рассказчики готовы выцарапать друг другу глаза?» 
В то время, как он рассуждал таким образом, вздымаю­
щиеся волны убаюкивали его, и он заснул. Пока он спал, 
ветер усилился, волны подняли доску, на которой он 
лежал, и вот наш молодой разумник поплыл.
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Герцогиня. Увы, это—изображение нашей судьбы: 
каждый из нас сидит на доске; поднимается ветер, и 
волны уносят нас.

Дидро. Когда он проснулся, он был уже далеко от 
материка. Наш мексиканец очень удивился, очутившись 
среди открытого океана, и еще больше удивился, когда, 
потеряв из виду берег, по которому он только что прогу­
ливался, увидел, что море со всех сторон сливается с 
небесами. Тогда в нем зародилось сомнение, не ошибался 
ли Он и не попадет ли он, если ветер не затихнет, на 
тот берег и к !тем людям, о которых так часто рассказы­
вала ему бабушка.

Герцогиня. Вы ни слова не говорите мне о его испуге.
Дидро. Он вовсе не чувствовал испуга. Он говорил 

про себя: «Не беда, лишь бы удалось только пристать 
к берегу. Положим, я  рассуждал, как безумец, но я 
был искренен с самим собою, а это" все, что можно тре­
бовать от меня. Если иметь ум—не добродетель, то не 
иметь его—не порок». Тем временем ветер дул, не пере­
ставая, молодой человек все плыл на доске, и наконец 
вдали показался незнакомый берег: мексиканец пристает, 
и вот он уже на берегу.

Герцогиня. Мы все когда-нибудь сойдемся там.
Дидро. Я  этого желаю: где бы нй было, мне всегда 

будет лестно быть вам приятным. Лишь только мексика­
нец сошел о доски и ступил на песок, он увидел около 
себя почтенного старца. Он спросил у старца, что это 
за страна и о кем он имеет честь разговаривать. «Я влаь 
ститель этой земли»,—ответил ему старец. Молодой че­
ловек тотчас же пал ниц пред ним, но старец сказал ему: 
«Встаньте. Вы отрицали мое существование?»—Отрицал.— 
«И существование моей власти?»—И существование вашей 
власти.—«Я прощаю вам это, потому что я тот, кто про­
никает взором в глубину сердец, и я прочел в глубине 
вашего сердца, что вы были искренни, но другие ваши 
мысли и действия не так невинны». И старец, держа его 
за ухо, напомнил ему все заблуждения его жизни, и 
при каждом его слове мексиканец наклонялся, бил себя
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в грудь и просил прощения... Так вот, мадам, поставьте 
себя на один момент на место старца и скажите мне, 
что бы вы сделали? Взяли ли бы вы этого молодого 
безумца за волосы, и было ли бы вам приятно таскать 
его так по берегу целую вечность?

. Герцогиня. По правде сказать, нет.
Дидро. Если бы один из ваших прелестных, сыновей, 

оставив отчий дом и наделав уйму глупостей, вернулся 
бы о раскаянием домой?

Герцогиня. Я побежала бы ему навстречу, заключила 
бы его в свои объятия и омыла бы его своими слезами, 
но г. герцог, его отец, не та# отнесся бы, к такому по­
ступку.

Дидро. Г. герцог не тигр.
Герцогиня. Далеко до этого.
Дидро. Немного, может быть, потрепал бы, но про­

стил.
Герцогиня. Конечно.
Дидро. В особенности если бы он поразмыслил, что 

прежде, чем произвести на свет это дитя, он знал всю 
ею жизнь, и что наказание его за ошибки не принесло 
бы пользы ни ему,* ни виновному, ни ею братьям.

Герцогиня. Старец и г. герцог оба поступили бы 
одинаково.

Дидро. Не хотите ли вы сказать, что г. герцог лучше 
старца?

Герцогиня. Боже сохрани. Я хочу сказать, чщ если 
моя справедливость—не справедливость г. герцога, то 
справедливость г. герцога могла бы не быть справедли­
востью старца.

Дидро. Ах, мадам, вы не предвидите выводов из 
этого ответа. Или идея справедливости одинаково прило­
жима и к вам, и к г. герцогу, и ко мне, и к молодому 
мексиканцу, и к старцу, или я не знаю, что это такое, 
и не понимаю, как понравиться или не понравиться этому 
старцу.

В этот момент нам доложили, что г. герцог ждет нас. 
Я подал руку герцогине, а она проговорила;,
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— Голова закружится от этого-, не правда ли?
Дидро. Почему %же, если она в порядке?
Герцогиня. В конце концов проще всего вести себя 

так, как если бы старец на самом деле существовал.
Дидро. Даже когда не веришь?
Герцогиня. А когда веришь, не рассчитывать на! его 

доброту.
Дидро. Если это не очень вежливо, то, во всяком 

случае, очень надежно.
Герцогиня. Кстати, если бы вам пришлось дать 

судьям отчет в ваших принципах, вы признались бы 
в них?

Дидро. Я сделал бы вое зависящее от меня, чтобы 
избавить судей от необходимости совершить зверскую 
надо мною расправу.

Герцскгиня. Ах, трус! А в предсмертный час вы со­
гласились бы исполнить церковные обряды?

Дидро. Не преминул бы 6.
Герцогиня. Фи, гадкий лицемер!



РАЗМЫШЛЕНИЯ ПО ПОВОДУ 
КНИГИ ГЕЛЬВЕЦИЯ «ОБ УМЕ».

СИСТЕМАТИЧЕСКОЕ ОПРОВЕРЖЕНИЕ 
КНИГИ ГЕЛЬВЕЦИЯ 

«ЧЕЛОВЕК»



Размышления по поводу книги Гельвеция
«06 уме»

Ни одно произведение не вызвало столько шуму, 
сколько вышеназванное. Содержание его и имя автора 
содействовали успеху книги1. Автор работал над нею пят­
надцать лет; семь или восемь лет назад он оставил долж­
ность генеральною откупщика, чтобы вступить в брак со 
своей теперешней женой и отдаться занятиям литературой 
и философией. Половину года он проживает в деревне, 
удаляясь туда с немногочисленным кругом близких к нему 
лиц, остальное время:— в Париже, где у нею очень 
приятный дом. Можно с уверенностью сказать, что от 
нею самою зависит ею счастье, ибо он имеет друзей, 
очаровательную жену, обладает здравым смьГслом, остро­
умием, пользуется уважением со стороны света, обладает 
состоянием, здоровьем, весельем... Глупцы, завистники 
и ханжи должны были, разумеется, возмутиться ею прин­
ципами, а (таких людей ведь немало... Целью произведения 
является изучение человеческою ума с различных сто­
рон, изучение, основывающееся повсюду на фактах. По­
этому он рассматривает сначала человеческий ум как 
таковой, затем он разбирает ею по отношению к истине 
и заблуждению... Он приписывает, повидимому, чувстви­
тельность материи вообще; эта точка зрения очень под­
ходяща для философов: защитники религиозною суеверия,
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высказываясь против нее, рискуют запутаться в больших 
трудностях. Нельзя сомневаться в том, что животные чув­
ствуют, но чувствительность у них есть либо свойство 
материи, либо качество некоторой духовной субстанции. 
Защитники религии не осмеливается признать ни того, ни 
другого... Автор книги Об уме сводит вое интеллек­
туальные функции к чувствительности. Согласно ему, 
воспринимать или чувствовать — это одно и то же ; су­
дить или чувствовать — это одно и то же... Различие ме­
жду человеком и животным сводится у нею только к раз­
личию организации. Так, например, удлините у человека 
лицо, вообразите, что нос, глаза, зубы, уши у нею, 
как у собаки, снабдите его шерстью, поставьте ею на 
четыре лапы,— после такого превращения человек этот, 
будь он хоть доктором Сорбонны, станет выполнять все 
функции собаки; он будет лаять, вместо того, чтобы аргу­
ментировать; он будет грызть кости, вместо того, чтобы 
заниматься разрешением софизмов; вся его деятельность 
сосредоточится в обонянии; почти вся душа его будет 
заключаться в носу; и он будет гоняться по следу за 
кроликом или зайцем, вместо того, чтобы выслеживать 
атеистов или еретиков... С другой стороны, возьмите со­
баку, поставьте ее на задние ноги, округлите ей голову, 
укоротите морду, отнимите у нее шерсть и хвост,— и вы 
сделаете из нее ученого доктора, занимающегося глубо­
кими размышлениями о тайнах предопределения и благо­
дати... Еслй обратить внимание на то, что человек отли­
чается от любого другого человека лишь своей органи­
зацией и отличается от самого себя лишь переменами, 
происходящими в его органах; если заметить, что он 
в детстве лепечет, в зрелом возрасте рассуждает, а в ста­
рости начинает снова лепетать; если наблюдать за ним, 
когда он здоров и болен, когда он спокоен и находится 
под властью страстей,— то нельзя будет не согласиться 
в значительной мере с этой точкой зрения... Рассматривая 
ум по отношению к истине и заблуждению, г. Гельвеций 
убеждается, что нет ложного ума. Он объясняет все наши 
ошибочные суждения невежеством, злоупотреблением ело-
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вами и неистовством страстей... Если какой-нибудь чело­
век рассуждает плохо, то потому, что у него нет всех дан­
ных, необходимых для того, чтобы рассуждать лучше; он 
не рассмотрел предмета со всех сторон. Автор применяет 
этот принцип к анализу роскоши, по поводу которой писали 
столько эа и против. Он показывает, что те, кто -защи­
щали ее, и те, кто нападали на нее, были одинаково 
правы в [своих рассуждениях. Но ни те, ни другие не до­
гадались сравнить между собой выгоды и невыгоды рос­
коши и, не имея достаточных знаний, не могли прийти 
к определенному результату. Г-н Гельвеций дает решение 
этого важного вопроса, и это одно из прекраснейших мест 
его книги... То, чт0 он говорит о злоупотреблении сло­
вами, поверхностно, но приятно для чтения. Вообще, отли­
чительная особенность книги — это то, что ее приятно 
читать, даже когда она трактует о самых сухих материях, 
ибо в |ней разбросана масса исторических фактов, облег­
чающих ее чтение. Автор применяет свое рассуждение 
о злоупотреблении словами к материи, времени и про­
странству. Он здесь очень краток и сжат, и нетрудно 
понять, почему. В книге сказано по этому поводу доста­
точно, чтобы указать правильный путь человеку, умею­
щему рассуждать, и чтобы вызвать вопли у тех, кто по 
своей профессии пускает нам пыль в глаза... Он приме­
няет то, что думает о заблуждениях страсти, к духу за­
воевания и к славолюбию, и на примере рассуждений 
двух людей, у которых под влиянием этих страстей пому­
тился рассудок, он показывает, как вообще страсти сби­
вают нас с толку. Эта глава тоже полна занятных анек­
дотов и разных смелых и резких намеков. В ней гово­
рится об одном египетском жреце, который распекал очень 
красноречиво нескольких неверующих за то, что они видят 
в быке Аписе только быка, и этот жрец весьма похож 
на многих других жрецов... Вот вкратце предмет и содер­
жание первого рассуждения. В книге есть еще три других 
рассуждения, о доторых мы будем говорить дальше.

Рассмотрев ум как таковой, г. Гельвеций начинает 
рассматривать его по отношению к обществу. Согласно
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ему, мерилом нашей оценки ума является не трудность 
предмета изучения или обширность наших знаний о нем, 
а общий интерес. В доказательство этого он мог бы при­
вести очень убедительный пример. Пусть какой-нибудь 
геометр возьмет три точки на бумаге; пусть он предпо­
ложит, что эти три точки притягиваются между собой 
с силой, обратно пропорциональной квадрату расстояния, 
и пусть он затем попытается определить траекторию этих 
трех точек. Решив эту проблему, он прочтет доклад о ней 
в нескольких заседаниях Академии; его выслушают, его 
решение напечатают в каком-нибудь сборнике, где оно 
смешается с тысячью других задач и будет забыто, и 
вряд ли о нем будет речь в обществе или среди ученых. 
Но если эти точки будут изображать три главных тела 
природы, если одно из них будет называться землей, дру­
гое луной и третье солнцем,— тогда решение проблемы 
трех точек будет представлять закон движения небесных 
тел, геометр будет называться Ньютоном 2, и память о нем 
будет жить вечно среди людей. Однако, будут ли эти 
три точки просто тремя точками или же они будут '[пред­
ставлять три небесных тела,— проницательность, требуе­
мая для решения задачи, одинакова в обоих случаях; но 
так как интерес неодинаков, то неодинаково и обществен­
ное уважение к авторам решений задач. То же самое 
можно сказать о порядочности. Автор рассматривает ее 
как таковую или же по отношению к отдельному лицу, 
к небольшому обществу, к нации, в различные эпохи, 
в различных странах, по отношению ко всей вселенной. 
Во всех этих случаях интерес оказывается всегда мери­
лом отношения к порядочности. Этот интерес, собственно, 
и составляет его, так что автор не допускает ни абсо­
лютной справедливости, ни абсолютной несправедливости. 
Это его второй парадокс... Этот парадокс ложен сам по 
себе и опасен: ложен, потому что в наших естественных 
потребностях, в нашей жизни, в нашем существовании, 
в нашей организации и нашей чувствительности, делающих 
нас доступными страданию, можно найти действенную 
основу справедливого и несправедливого, понятие о кото-



Титульный лист первого издания «Об уме» Гельвеция



ром потом меняется на сотни тысяч разных ладов под 
влиянием общею и частного интереса. Общий и частный 
интерес, действительно, видоизменяют идею справедли­
вого и несправедливого, но сущность ее не зависит.от 
этого. Нашего автора ввело, повидимому, в заблуждение 
то, что он считался лишь с фактами, показывающими 
справедливое и несправедливое в сотне тысяч различных 
видов и закрыл глаза на природу человека, где он уви­
дел бы основу и происхождение этих понятий... Мне ка­
жется, что он не имел точного представления о том, что по­
нимают под порядочностью по отношению ко всей вселен­
ной. У него это слово лишено всякого смысла; это было бы 
иначе, если бы он обратил внимание на то, что человек, 
дающий пить жаждущему и есть голодному,— добрый че­
ловек повсюду, в любом месте мира, и что порядочность 
по отношению ко вселенной — не что иное, как чувство 
благодеяния, охватывающее человеческий род вообще,— 
чувство, которое ни ложно, ни химерично. Вот предмет 
и содержание второго рассуждения, где автор рассматри­
вав!1, между прочим, еще несколько важных вопросов, 
например, вопросы об истинных и ложных добродетелях, 
о хорошем тоне, о знании света, о моралистах, о мора­
листах лицемерных, о важности морали, о средствах 
усовершенствовать ее.

Предметом третьего рассуждения является ум, рассма­
триваемый или как дар природы, или как продукт воспи­
тания. Здесь автор пытается доказать, что из всех причин, 
вызывающих различие между людьми, наименьшую роль 
играет организация, так что нет человека, у которого 
страсти, интерес, воспитание, различные случайности не 
могли бы преодолеть- естественных препятствий его орга­
низации и сделать из него великою человека, и что точно 
так же нет великою человека, которою отсутствие стра­
сти, интереса, воспитания и некоторых случайностей не 
могло бы сделать глупцом, несмо*ря на самую счастливую 
организацию. Это — ею третий парадокс. Credat judaeus 
Apella... * Автор вынужден здесь анализировать все каче-

:{: Пусть верит евреи Аиелла.
8 Дидро, и
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ства души, рассматривая их в человеке по отношению 
к другому человеку. Этот анализ производится им с боль­
шой проницательностью, и, как ни неприятно впечатле­
ние от столь странного парадокса, его нельзя читать, пе 
чувствуя себя поколебленным в своих воззрениях... Оши­
бочность всего этого рассуждения зависит, кажется мне, 
от нескольких причин, из которых главные — это следую­
щие: 1) автор не знает или, повидимому, не считается 
с огромным различием, получающимся между действиями 
(как бы мало ни было различие между причинами), когда 
причины действуют долго и непрерывно; 2) он не обратил 
внимания ни на разнообразие характеров, бывающих то 
холодными, то медлительными, то меланхолическими, то 
веселыми и т. д., ни на человека в различные эпохи его 
жизни, в состоянии здоровья или болезни, испытываю­
щего удовольствие или страдание; одним словом, он не 
обратил внимания на то, как человек отличается от са­
мого себя в тысяче случаев, в которых происходит ма­
лейшее изменение в его организации. Ничтожное рас­
стройство мозга делает гениального человека глупцом. 
Что же будет с этим человеком, если нарушение это 
окажется не случайным и мимолетным, а органическим, 
природным? 3) Он не заметил, что если, как он утвер­
ждает, все различие между человеком и животным сво­
дится к различию организации, то внутренне противоре­
чиво— не сводить всего различия между гениальным 
человеком и обыкновенным человеком к той же самой при­
чине. Одним словом, все третье рассуждение кажется мне 
своего рода ложным вычислением, в которое не ввели всех 
элементов и в котором введенным в него элементам не 
придано их настоящее значение. Автор не увидел не­
проходимой грани между человеком, которого природа 
назначила для известной функции, и человеком, который 
вносит в выполнение ее только трудолюбие, внимание, 
интерес, страсти... Этс? рассуждение, ложное в основе, 
изобилует прекрасными частными рассуждениями о проис­
хождении страстей, об их интенсивности, о скупости, 
честолюбии, гордости, дружбе и т. д. В этом же самом



рассуждении автор выдвигает по вопросу о цели страстей 
четвертый парадокс, именно, что последней целью пх 
является физическое удовольствие; это я тоже считаю 
ложным. Сколько есть людей, которые, исчерпав в моло­
дости все физическое удовлетворение, доставляемое стра­
стями, становятся кто скупцами, кто честолюбцами, кто 
поклонниками славы! Можно ли утверждать, что, охва­
ченные этими новыми страстями, они стремятся к тем 
самым благам, которые успели уже опротиветь им?.. От 
ума, порядочности, страстей г. Гельвеций переходит 
к тому, чем эти качества стаповятся под властью раз­
личных правительств, в особенности под властью деспо­
тизма. Автор не сумел взглянуть па деспотизм, как на 
отвратительное чудовище, и поэтому не сумел придать 
этим главам больше яркости и силы. Хотя они изобилуют 
смелыми истинами, но они несколько вялы.

В четвертом рассуждении г. Гельвеций рассматривает 
ум с различных сторон его; это или гений, или чувство, 
или воображение, или ум в собственном смысле слова, или 
ум тонкий, или сильный ум, или остроумие, или вкус, 
или верный ум, или дух общительности, или ловкий ум, 
или здравый смысл и т. д. Отсюда автор переходит к во­
просу о воспитании и о роде занятий, соответствующем 
созданному воспитанием роду ума... Нетрудно видеть, что 
в основу этого произведения положены четыре больших 
парадокса... Чувствительность есть общее свойство ма­
терии. Воспринимать, рассуждать, судить — это чувство­
вать: таков первый парадокс... Нет ни абсолютной спра­
ведливости, ни абсолютной несправедливости. Общий инте­
рес есть мерило оценки талантов и сущность добродетели : 
второй парадокс... Различие между людьми объясняется 
воспитанием, а не организацией; люди выходят из рук 
природы почти все одинаково годные для всего: третий 
парадокс... Последней целью страстей являются физиче­
ские блага: четвертый парадокс...*Прибавьте к этим основ­
ным идеям невероятную массу рассуждений о религии, 
нравах и правительстве, о человеке, законодательстве 
и воспитании, и вы будете знать все содержание этого
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произведения. Оно написано очень методически, это одни 
из его главных недостатков, во-первых, потому, что мето­
дичность, когда она бьет в глаза, вызывает у читателя 
охлаждение, представляется чем-то медлительным и груз­
ным; во-вторых, потому, что' она лишает все содержание 
налета, свободы и гениальности; в-третьих, потому, что 
она имеет вид аргументации; в четвертых — и это особенно 
относится к рассматриваемому произведению — потому, 
что ничто не требует при своем доказательстве меньшей 
аффектированности, меньшего шума, большей скромности, 
чем парадокс. Парадоксальный автор не должен никогда 
высказывать своего мнения, а должен всегда выставлять 
свои доказательства: он должен забираться в душу своего 
читателя не силой, а украдкой. Мастерство Монтэня3 за­
ключается в том, что он никогда не хочет доказывать1, 
и, однако, он всегда сыплет доказательствами, швыряя 
вас попеременно от белого к черному и от черного к .бе­
лому. Кроме того, подчеркнутая методичность похожа 
на леса, которые оставили бы после того, как постройка 
уже возведена. Это — вещь, необходимая для работы, 
но которая не должна быть больше видна после того, как 
работа закончена. Методичность характеризует ум слиш­
ком спокойный, слишком владеющий самим собою. Изо­
бретательный ум волнуется, движется, мечется беспо­
рядочным образом,— он ищет; методический ум размещает 
и располагает все в порядке, предполагая, что все уже 
найдено... Вот главный недостаток этого произведения. 
Если бы все напитанное автором было нагромождено в хао­
тическом беспорядке, если бы скрытый порядок существо­
вал только в уме автора, то его книга была бы бесконечно 
более занятна п в глубине своей бесконечно более опас­
на... Прибавьте к этому, что она полна анекдотов; но 
анекдоты хорощи в устах и в произведениях человека, 
который идет, как будто не преследуя никакой цели, 
а так себе, забавляясь и дурачась; от методического же 
автора требуют не анекдотов,— которые представляют 
собой частные факты,— а массу аргументов и трезво подо­
бранных фактов...' Среди фактов, приводимых в книге
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Об уме, есть такие, которые свидетельствуют о дурном 
вкусе и дурном выборе. То же самое можно сказать 
о примечаниях. Строгий друг оказал бы в этом отношении 
хорошую услугу автору. Одним росчерком пера он вы­
черкнул бы все, что производит неприятное впечатление... 
В этом произведении есть истины, которые выставлены 
в слишком резком виде и наводят поэтому на человека 
печаль... В нем есть выражения, которые употребля­
ются; в овете в дурном смысле и которым автор придает 
без всякого предупреждения совершенно иное значение. 
Он должен был бы устранить этот недостаток... Есть 
важные главы, которые только намечены... Десятью го­
дами раньше это произведение было бы совершенной но­
винкой, но в настоящее время сделано столько успехов 
в смысле распространения философского духа, что в нем 
находишь мало нового... Это, собственно, предисловие 
к Д у х у  законов, хотя автор не всегда согласен с Мон­
тескье 4. Загадочно, что эта книга, написанная специ­
ально для всей нации, ибо повсюду она ясна, занятна, 
интересна, ибо повсюду женщины являются в ней пред­
метом поклонения автора,— (непонятно, что эта книга,' 
будучи собственно защитительной речью низших против 
высших, появившись в эпоху, когда все угнетенные со­
словия обнаруживают достаточно- громко свое недоволь­
ство, когда дух возмущения больше в моде, чем когда бы 
то ни было, а правительство ни чрезмерно любимо, ни 
слишком уважаемо,— удивительно, что, несмотря на это, 
она возбудила против себя почти всех. Это—парадокс, 
требующий объяснения... Стиль этого произведения пред­
ставляет, точно радуга, все оттенки: он шаловливый, 
поэтический, строгий, возвышенный, легкий, высокий, 
остроумный, блестящий, словом, вполне такой, какой тре­
буется автору и теме... Резюмирую: книга Об уме — про­
изведение выдающегося человека. В ней встречается мно­
жество ложных общих принципов, но зато в ней масса 
частных истин. Автор трактует в ней в высоком стиле 
о метафизике и корали, н всякий уважающий себя писа­
тель, который захочет рассуждать об этих же предметах.
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вынужден будет считаться с этим произведением. Орна­
ментальная сторона произведения, считаясь с размерами 
всей постройки, незначительна. Плоды легкой фантазии 
носят характер чрезмерной отделки; между тем ничто так 
не любит вида небрежности и непринужденности, как эти 
легкие фантазии. Всеобщее возмущение этим произведе­
нием показывает, может быть, как много есть лицемеров 
от добродетели. Часто доказательства автора слишком 
слабы, если считаться с решительностью утверждений, 
которые высказываются ясро и четко. Но в целом — это 
страшный удар по всякого рода предрассудкам. Поэтому 
это произведение будет полезно людям. Со временем оно 
создаст автору репутацию, и, хотя оно не отличается 
гениальностью, характеризующей Д \ х  законов Монтескье 
и отличающей Естественную историю Бюффона5, оно 
будет, однако, причислено к великим книгам века.



Систематическое опровержение книги 
Гельвеция «Человек»

ТОМ ПЕ Р В ЫЙ  

Предисловие

Стр. 1.— Если бы я выпустил эту книгу при 
жизни, то я подвергся -бы преследованиям и не до­
бился бы ни богатств, ни новых чинов.

В дальнейшем мы увидим, насколько это признание 
противоречит принципам автора. Почему же он сделал его?

Стр. 10.— (Французский) народ является теперь 
посмешищем Европы. Никакой благодетельный кризис 
не вернет ему его свободы; он погибнет от истоще­
ния. Единственное средство поотив его бедствий — 
это завоевание ; случай и обстоятельства должны 
решить вопрос о действенности такого средства.

Опыт наших дней доказывает противоположное. Пусть 
честные люди, занимающие в настоящее время первые 
места в государстве, сохранят их только в течение де­
сяти лет, и все наши бедствия будут исправлены1.

Восстановление старой магистратуры вернуло нам вре­
мена свободы.

В течение долгого времени мы видели, что руки чело­
века борются против рук природы; но руки человека 
устают, а руки природы не устают.
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Государство, подобное Франции, можно отлично срав­
нить с огромным раскачивающимся колоколом. Масса глу­
пых детишек уцепилась за веревку и старается изо всех 
сил остановить колокол, колебания которого они посте­
пенно уменьшают; но рано или поздно приходит крепкий, 
здоровый человек, возвращающий ему все его движение.

При любом правительстве бедствия народов, по зако­
нам самой природы, имеют известные пределы. За этими 
пределами мы имеем либо смерть, либо бегство, либо бунт. 
Земле надо вернуть часть полученного от нее богатства; 
надо, чтобы земледелец и собственник имели возможность 
жить. Этот порядок вещей вечен: самый безрассудный 
и самый жестокий деспот не могут нарушить его.

Я писал перед смертью Людовика XV : «Это преди­
словие написано смело: автор бесстрашно утверждает 
в нем, что наши страдания неизлечимы. И, может быть, 
я согласился бы с ним, если бы царствующий государь 
был молодым» 2.

Однажды задали вопрос, как можно исправить раз­
вращенный народ. Я ответил: так, как Медея вернут  
молодость своему отцу, именно разрубав его на куски 
и сварив его... В то время этот ответ не был очень не­
уместным.

Раздел I

В пятнадцати главах, составляющих этот раздел, автор 
пытается установить свой излюбленный парадокс, «что 
различие между почти одинаково организованными инди­
видами зависит, целиком только от воспитания...», не 
привлекая таким образом к рассмотрению ни силу, ни 
слабость, ни .здоровье, ни болезнь, ни одно из тех фи­
зических или моральных качеств, которые лежат в основе 
различий темпераментов и характеров.

Г л а в а  I
Стр. 2.— Я  рассматривал ум, гении и добродс- 

щель, как продукт воспитания.
г— Только воспитания?
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Эта мысль представляется мне все еще 
истинной.

“  Она ложна, и в силу этого ее никогда не удастся 
доказать вполне убедительным образом.

— Со мной согласились в том, что воспитание 
имеет на гений и характер людей и народов большее 
влияние, чем это думали.

— И это все, в чем можно было согласиться с вами.
Стр. 4 .— Если бы организация делала нас почти

целиком тем, чем мы являемся, то на каком осно­
вании мы обвиняли бы учителя за невежество и ту­
пость его учеников?

Я не знаю теории, более утешительной для родителей 
и более удобной для учителей. Это ее преимущество.

Но я не знаю также теории, более безутешной для 
детей, которых считают одинаково пригодными ко всему; 
более способной наводнить общество тучей посредственно­
стей и сбить в то же время с пут*и ^ения, который мо­
жет хорошо выполнять только одну какую-нибудь вещь; 
не знаю теории, более опасной, ибо под влиянием ее учи­
теля, упорно и бесплодно обучая класс учеников вещам, 
к которым они не имеют природной склонности, выпускают 
их затем в свет, где те оказываются ни к чему не годными. 
Нельзя наделить борзую собаку тонким чутьем, нельзя 
наделить быстротой, которая присуща борзой, лягавую: 
что бы вы ни делали, у последней остается ее тонко раз­
витое обоняние, а у первой — быстрота ее ног.

Г л а в а  II

Стр. 5.— Человек рождается невежественным, но 
не глупым; он даже не без труда становится глупым.

Следовало бы сказать чуть ли не обратное. Человек 
рождается всегда невежественным и очень часто глупым; 
если же он не глуп, то нет ничего более легкого И, ,к со­
жалению, более согласного с опытом, чем сделать его 
глупым.

Тупость и гениальность занимают два противополож-
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ных конца шкалы человеческого ума. Невозможно изме­
нить тупость, но легко изменить гениальность.

Стр". 6.— Есть двух видов тупость: одна — есте­
ственная, другая — благоприобретенная.

Я хотел бы знать, как можно справиться с естествен­
ной тупостью? Всех людей можно разместить между макси­
мальной проницательностью и максимальной тупостью, 
между г. Даламбером3 и г. Дутрело, и, несмотря ни на 
какое воспитание, всякий остается приблизительно на 
своей полочке. Пусть только мне дадут пощупать ка­
кого-нибудь человека, и я вскоре определю, чего он до­
бился прилежанием и что он получил от природы. Тот, 
кто не обладает этим чутьем, нередко будет принимать 
орудие за изделие и изделие за орудие.

Между двумя соседними полочками существует не­
большое, но непреодолимое расстояние, и, чтобы устра­
нить естественное неравенство, необходимы, с одной сто­
роны, упорный труд, а с .другой^почти столь же по­
стоянное разгильдяйство.

Человек, которого природа поместила на определенной 
полочке, сидит на ней без усилия и уверенно. Человек, 
который забрался на полочку, расположенную выше, чем 
та, которая подобала ему от природы, шатается на ней 
и чувствует себя там нехорошо; он предается длитель­
ным размышлениям по поводу какой-нибудь проблемы, 
которую другой решает в то время, как ему завивают 
папильотки.

Здесь автор смешивает тупость с невежеством.
Стр. 7.— Если ум обременен грузом ученого неве­

жества, то он уже не доберется до истины; он 
лишился стремления, побуждавшего его двигаться 
к ней...

А одинаково ли во всех людях это естественное или 
благоприобретенное стремление?

Человек, не знающий ничего, может научиться ; 
дело только в том, чтобы зажечь в нем желание 
учиться.

Но все ли одинаково способны на это желание?
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Стр. 8.— Что делает воспитатель? Чего желает 
ouf — Расправить <крылья гению.

Значит, гений предшествует воспитанию.
Древние сохранят как в области морали, так 

и в области политики и законодательства превосход­
ство над современными народами; этим они обязаны 
не организации, а воспитанию.

— Но что же это доказывает?
— Что один народ мало отличается от всякою дру­

гого народа.
— Но кто отрицает это?
— Что если бы французов воспитывали, как римлян, 

то у них тоже были бы свои Цезари, свои Сципионы, свои 
Помпеи, свои ЦицероныА

— Почему нет? Значит, хорошее воспитание может 
сделать у любого народа из любого индивида, из какого- 
нибудь Терсита5, великого человека, Аннибала, Але­
ксандра, Ахилла?6 Уверяйте в этом кого угодно, но 
только не меня.

Почему такие знаменитые люди столь редки даже у тех 
народов, где все граждане получали рекомендуемое вами 
воспитание? /

Господин Гельвеций, ответьте на маленький вопрос. 
Вот пятьсот только что родившихся детей; их ютовы 
отдать вам на воспитание по вашей системе; скажите мне, 
скольких из них вы сделаете гениальными людьми? По­
чему не все пятьсот? Проанализируйте хорошенько все 
свои ответы, и вы найдете, что в конечном счете и них 
все сводится к различию организации, этому первичному 
источнику лености, легкомыслия, упрямства и прочих по­
роков или страстей.

Стр. 12.— Истинными наставниками нашего дет­
ства являются окружающие нас предметы.

— Верно, но как они наставляют нас?
—■ При помощи ощущения.
— Но возможно ли, чтобы, при различии организа­

ции, ощущение было одинаковым?
Разнообразие ощущений так велико, что если бы ка­
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ждый индивид мог оозд&ть себе язык, соответствующий 
его сущности, то было бы столько же языков, сколько 
индивидов; ни один человек не говорил бы ли здравствуй, 
ни прощай так, как другой человек.

— Но в таком случае не было бы ни истины, ни до­
бра, ни красоты?

— Я этого не думаю; разнообразие этих наречий 
все же не смогло бы исказить этих представлений.

Г л а в а  Ш

Стр. 13.— Чем болезненнее падения, тем они по­
учительнее. ..

Согласен. Но существуют ли на свете хоть два ре­
бенка, для которых одно и то же падение было бы оди­
наково болезненно, для которых вообще какое-либо ощу­
щение могло бы быть тождественным? Вот, значит, первое 
непреодолимое препятствие, мешающее им развиваться 
одинаково; а от чего зависит это препятствие? От орга­
низации. Один лежит, растянувшись на месте, и кричит: 
я погиб. Другой поднимается, не говоря ни слова, встря­
хивается и уходит.

В детстве совершаются некоторые поступки, в которых 
как бы предначертана вся судьба человека. Алкивиад 
и Катон всю свою жизнь повторяли два слова первых 
лет своего детства: «Берегись сам!.. Брось!..»1 Если бы 
Гельвеций подумал хорошенько об этих проявлениях ха­
рактера, предшествующих всякому воспитанию и обна­
руживающихся в возрасте, когда носят детскую курточку 
и играют в бабки, то он понял бы, что йе воспитание, 
а природа создает подобных детей. Искусство превра­
щать свинец в золото — безделка по сравнению с алхи­
мией, берущейся сделать Регула8 из первого встречного 
человека. Все строки нашего автора, посвященные этому 
соображению, являются своего рода философским камнем.

Стр. 15.— Два брата путешествуют, один но крутым 
горам, другой по цветущим долинам. Ш  возвращении они 
беседуют о том, чтб видели, и между ними происходит
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обмен впечатлениями. Картины грозной природы пере­
ходят из головы одного в мозг другого, и первый йз 
них опьяняется описанием прелестей природы. Один из 
братьев желает пойти и, в свою очередь, испытать тре­
пет при виде пропастей, при шуме потоков; другой же­
лает сладко растянуться на мягкой мураве и уснуть 
под рокот ручьев. Дело в том, что один — мужествен­
ного характера, а другой — неженка. Не препятствуйте 
этим естественным склонностям, иначе вы получите только 
двух посредственных людей.

Г л а в а  IV

Стр. 17.— Ребенка запирают в наказание в ком­
нате, он остается в ней один; он видит цветы, он 
рассматривает их ...

Допустим это; но другой ребенок, родившийся с дру­
гой организацией, либо уснет, если он труслив, либо 
станет произносить сквозь зубы ругательства по адресу 
своего отца или наставника, если он мстителен. Но, трус­
лив ли он или мстителен, он даже не будет знать, что 
рядом с ним находился цветочный горшок.

Г л а в а  V

Стр. 18.— Идеи, зависящие от характера...
Господин Гельвеций, вы слышите сами себя? А ха­

рактер, разве он не продукт организации?

' Г л а в а  VI

Стр. 19.— Два брата, воспитывающиеся у своих 
родителей, имеют одного и того же наставника, 
имеют перед глазами почти те же самые предметы, 
читают те же самые книги. При их воспитании 
приходится считаться только с разницей в воз]асте. 
Может быть, захотят свести эту разницу к нулю, 
мсжет быть, предполоэюат для этогоу что оба брата
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близнецы? Отлично. Но была ли у них одна и та ж е 
кормилица? Какое это имеет значение? Это имеет 
большое значение: разве можно сомневаться во влия­
нии характера кормилиг^ы на характер ее питомца ?

Нет, господин Гельвеций, нет, это не имеет никакого 
значения, так как, согласно вам, воспитание исправляет 
все. Старайтесь не противоречить себе. Вы рассуждали бы 
правильно, если бы вы признали, что так как различие 
первоначальной пищи влияет на организацию, то зло не­
излечимо. Но ваш взгляд вовсе не таков.

Стр. 20.— Если оба брата первоначально прохо­
дили с одинаковым успехом науки и искусства, если 
первого задержала какая-нибудь болезнь и он дал 
второму уйти слишком далеко вперед, то учение 
становится ему противным.

Если первого задержала какая-нибудь болезнь? А есть 
ли более постоянная, более неизлечимая болезнь, чем сла­
бость или какой-нибудь иной недостаток организации?

Если он дал уйти слишком вперед? А разве не суще­
ствует скороспелых или отсталых от природы детей?

И разве есть что-нибудь более отбивающее охоту 
у ребенка, чем необходимость наверстывать при помощи 
трудолюбия нехватающую ему легкость усвоения? И разве 
в этом случае наказание не оказывается несправедливым 
и часто даже бесплодным?

Та же стр.— Соревнование создает гениальных лю­
дей, а желание прославиться — людей талантливых.

Мой дорогой философ, не говорите этого; скажите, 
что эти причины дают им возможность проявиться, и ни­
кто не станет спорить с вами.

Соревнование и желание не создают гениальности там, 
где ее нет. (  ̂ i

Существует тысяча вещей, которые я считаю настолько 
превосходящими мои силы, что ни надежда на получение 
трона, ни даже желание спасти свою жизнь не побудили бы 
меня попытаться добиться их; и нет ди одной минуты 
в моей жизни, когда бы я не чувствовал и 'не думал того, 
чт0 я говорю в да.нпый момент.
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Г л а в а  VII

Стр. 22.— Случай играет самую важную роль в 
образовании характера.

Но в три года ребенок бывает мрачным, печальным 
или веселым, живым или медлительным, упрямым, не­
терпеливым, раздражительным! и т. д. А если бы в осталь­
ную часть его жизни случай представлялся постоянно- с си­
лами в руках, то он мог бы прогнать природу, но не 
изменить ее: «Naturam expellas furca, tarnen usque re- 
curret» *.

Стр. 23.— Самые резко очерченные \характеры бы­
вают иногда продуктом бесконечного множества мел­
ких обстоятельств.

Большая ошибка принимать поведение человека, даже 
его обычное поведение, за его характер.

Вот трусливый от природы человек, обнаруживающий 
тон и манеры храброго человека. Но разве его можно 
считать поэтому храбрецом?

Вот раздражительный от природы человек, но обстоя­
тельства, приличия, интерес требуют от него терпения, 
и он сдерживается; но разве можно считать его поэтому 
терпеливым?

Эти заимствованные характеры более резко очерчены, 
чем естественные характеры.

Спросите врачей, и они вам скажут, что настоящий 
характер человека не всегда совпадает с тем характером, 
который он обнаруживает, что первый зависит от твердо­
сти и мягкости органических волокон, от бурности или 
спокойствия крови, от степени плотности или жидкости 
лимфы, от едкости или мыльности желчи и от состояния 
твердых или жидких частей нашею организма. Если ваш 
ребенок склонен к сладострастию, то заставьте его охо­
титься весь день и дайте ему вечером выпить отвар кув­
шинки. Это окажется полезнее, чем прочесть главу из 
Сенеки9.

* Го пи природу в дворь, она влетит в окно.
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Гельвеций сказал выше': Если, бы организация де­
лала нас почти целиком тем, чем мы являемая, то 
на каком основании мы обвиняли бы учителя за ту­
пость его ученика?

Если он утверждает здесь, что случай играет самую 
важную роль в образовании характера, то разве нельзя 
обернуть его рассуждения и сказать ему: «Если случай 
играет самую важную роль в образовании нашего харак­
тера, то на каком основании станем мы обвинять настав­
ника за дурной характер его ученика?»

Поставить себе задачей доказать, что все различие 
между умами сводится к различию воспитания, что вос­
питание есть основа гения, таланта и добродетели, за­
тем предоставить на долю случал успех воспитания и 
образования характера,—поступать так, кажется мне, 
значит свести на-нет все свои доказательства и пи­
сать одновременно и сатиру на воспитателей, и аполо­
гию их.

Г л а в а  УШ

Пусть моей матерью будет мать Вокансона10, и все 
же я не сумею сделать автоматического флейтиста. Со­
шлите меня в изгнание, заключите меня на десять лет 
в Бастилию, и все же я не выйду оттуда автором Поте­
рянного рая11. Заберите меня из лавки торговца шер­
стью, запишите меня в труппу актеров, и я все же 
не сочиню ни Гамлета, ни Пор.ля Л и р а 12, ни Тар­
тюфа, ни Ученых женщин13, и все же окажется, что 
мой дед со своим «дай бог!» сказал просто глупость. 
Я был более влюблен, чем Корнельи , я тоже сочинял 
стихи в честь предмета своей любви, но я не написал 
ни Сида, ни Родогуны. Да, господин Гельвеций, вам 
можно будет ответить, что сходные случайности вызывают 
сходные действия лишь у людей, организованных опре­
деленным образом, и вы не сможете ответить ничего пут­
ного на это возражение.
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Об этих случайностях можно сказать то же самое, 
что об искре, которая зажигает боченок спирту, ко гас­
нет в лохани с водой.

Стр. 2 6̂.— Гений может быть лишь продуктом 
усиленного внимания... (и стр. 27) Гений есть про­
дукт случая.

Нельзя отрицать странности этих утверждении. Я могу 
изгрызть себе пальцы до крови, и все же меня не осенит 
мысль гения. Я могу рассуждать сколько угодно о раз­
ных счастливых случайностях, которые могли бы заро­
дить во мне эту мысль, но я не способен угадать ни 
одной такой случайности.

Но уступим нашему автору и согласимся, что, при 
наличии усиленного внимания и интереса к одному ка­
кому-нибудь важному предмету, можно стать гением. 
Остается признать, что всякий человек, независимо от 
своей организации, способен на такое концентрированное, 
усиленное внимание! Между тем есть люди,— и их боль­
шинство,— неспособные пи на какое длительное и сосре­
доточенное усилие мысли. Они всю свою жизнь таковы, 
какими были иногда Ньютон, Лейбниц, Гельвеций. Что 
можно сделать из этих людей? Приказчиков.

Та же стр. — Рождаясь, человек приносит с собой 
только одну способность, именно способность сравни­
вать и комбинировать.

Допустим это. Но одинакова ли эта способность 
у всех индивидов? Если она различна у разных детей 
или^у разных людей, то всегда ли возможно исправить 
недостаток ее? Если в конце концов это неравенство 
сглаживается, то лишь благодаря упражнению, труду и 
всякого рода затратам, которые задерживают успех на 
выбранном поприще. Один из скакунов достигнет цели 
раньше, чем у другого успеют расправиться его мало 
упругие мускулы и несгибающиеся ноги. Среди послед­
них у сколь многих остается навсегда тяжелая и грузная 
поступь !

Стр. 27.— Однако сам он (Руссо) представляет 
собой пример силы случая... Какая особая случай-
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ность заставила его выбрать для себя попри ще крас­
норечия? Это его секрет, которого я не \знаю.

Но я, я его знало и расскажу его15. Дижонская ака­
демия предложила на премию следующую тему: «Были 
ли науки более вредны, чем полезны, для общества?» 
Я находился тогда в Венсеннском замке. И вот ко мне 
пришел раз Руссо, чтобы, между прочим, посоветоваться 
со мной насчет позиции, которую он должен занять в этом 
вопросе. «Нечего раздумывать,— сказал я ему,— вы ста­
нете на ту позицию, на которую не станет никто».— «Вы 
правы»,— ответил он; в этом духе ои и стал работать 
на заданную тему.

Но я оставлю здесь Руссо, вернусь к Гельвецию и 
скажу ему: предположим, что в Венсенне уже не я, 
а наш женевский гражданин. Я прихожу к нему и за­
даю ему тот вопрос, который он задал мне. Он отвечает 
мне так, как я ему ответил. Неужели вы думаете, что 
я потратил бы три или четыре месяца на то, чтобы по­
дыскивать софизмы для скверного парадокса; что я при­
дал бы этим софизмам ту яркость, которую он им придал, 
и что затем я сочинил бы философскую систему из того, 
что вначале было лишь игрою ума? Credat judaeus 
Apella, non ego*.

Руссо сделал то, что он должен был сделать, по­
тому что это был он. Я не сделал бы 'ничего или создал 
бы совершенно иную вещь, потому что это был бы я.

И когда Гельвеций кончает параграф о Руссо сле­
дующими словами: «Таким образом, на Руссо, т к  и 
на массу других знаменитых людей, можно смотреть 
как на шедевр случая...», то я спрашиваю: не зна­
чит ли это попросту следующее: это был боченок пороха 
или гремучей ртути, который, может быть, не дал бы 
взрыва без прилетевшей из Дижона и зажегшей ; его 
искры. •

Утверждать вместе с нашим автором, будто искра 
создала порох или гремучую ртуть, столь же нелепо,

•Пусть верит еврей Апелла, я же не верю.

Ш



как утверждать, будто гремучая ртуть или порох со­
здали искру.

Руссо столь же мало шедевр случая, как случай 
был шедевром Руссо.

Еслп бы не был предложен несуразный вопрос из 
Дижона, то разве Руссо был бы от этого менее способеп 
написать свое рассуждение?

Узнали, что Демосфен16 красноречив, когда он за­
говорил; но он был красноречив еще до того, как рас­
крыл рот.

Тысячи веков роса падает па скалы, не оплодотво­
ряя их. Засеянные земли ожидают ее, чтобы дать жатву, 
по не она оплодотворит их.

Сколько людей умерло н сколько других умрет, не 
показав того, чем они были! Я охотно готов сравнить 
их с великолепными картинами, спрятанными в темной 
галлерее, куда никогда не проникнет луч солнца и где 
они погибнут, никем не увиденные, не вызвав ни у кого 
восторга.

Будем осторожней со своим презрением. Оно легко 
может обрушиться на человека, более ценного, чем мы.

О маленьких случайностях, которым Гельвеций при­
писывает создание великих людей, я думаю то же самое, 
что о других маленьких случайностях, которым столь же 
напрасно приписывают разрушение великих государств.

Государства зреют и сгнивают в конце копцов, как 
плоды. В этом состоянии перезрелости самое легкое, ни­
чтожное событие влечет за собою гибель государства, 
а самое легкое пошатывание дерева — падение плода. Но 
и падение, и гибель были подготовлены длинной цепью 
событий. Еще минута, и государство распалось бы, 
а плод упал бы сам собой.

Может быть, желательно более точное сравнение? Вот 
с виду здоровый и крепкий человек. У него появляется 
на бедре маленький прыщик, вызывающий легкий зуд. 
Он чешется, расцарапывает прыщик, и вот эта царапина, 
диаметром меньше линии, становится исходным пунктом 
гангрены, благодаря быстрому развитию которой сгни­
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вают бедро, нога и весь организм. Чти считать истинной 
причиной смерти этого человека: легкую ли царапину, 
маленький ли прыщик или постоянную невоздержан­
ность его?

Стр. 28.— Следует ли в защиту своею мнения 
утверждать, что а&солютно грубый человек, человек, 
незнакомый ни с искусством, ни с промышленно­
стью и стоящий ниже всех известных нам дикарей, 
однако более добродетелен и более счастлив, чем ци­
вилизованный гражданин Лондона и Амстердама? 
Руссо это утверждает.

Я думаю, что нападки Жан-Жака на общественное 
состояние людей были довольно слабы. Что такое обще­
ственное состояние? Это — договор, сближающий, объ­
единяющий и связывающий между собою множество до 
того изолированных существ. Человек, который изучит 
основательно природу естественного состояния и при­
роду цивилизованного состояния, вскоре должен будет 
убедиться, что первое есть по неизбежности состояние 
невинности и мира, а второе — состояние войны и пре­
ступления; он должен будет вскоре признать, что в любой 
из трех великих столиц Европы совершается, и должно 
совершаться, в один день больше злодеяний всякого рода, 
чем их совершается и чем их может совершиться, в те­
чение целого века во всех диких ордах на земном шаре. 
Значит, дикое состояние следует предпочитать цивилизо­
ванному состоянию? Я отрицаю это. Не достаточно до­
казать мне, что в цивилизованном состоянии совершается 
больше преступлений, чем в диком состоянии; я требую 
еще доказательства, что в нем меньше счастья.

Г л а в а  IX

Ср. 55.— Языческие религии не имели догматов.
Верно ли это? У каждого из богов была своя исто­

рия. Как назвать эти истории? Того, кто сомневался в 
похождениях Венеры или кто насмехался над любовными 
приключениями Юпитера, называли безбожником; его пре­
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следовали, его приговаривали к смерти. Какой-нибудь 
евмолпид был не менее фанатичным, чем любой наш 
приходский священник.

У язычников было мало праздников.
Вы не справились по этому поводу в Фастах Ови­

дия17. Я полагаю, что праздники у них были чаще, но, 
может быть, не соблюдались Фак строго, как у нас.

Стр. 58.— Не трудно изменить религиозные мне­
ния какого-нибудь народа.

Я совершенно не разделяю этого взгляда. Вообще 
мы не знаем, как у какого-нибудь народа возникают 
предрассудки, и еще менее знаем мы, как они исчезают. 
Пусть завтра король прикажет повесить одного из своих 
братьев за какое-нибудь преступление, и все же этот 
вид смертной казни останется у нас бесчестящим; пусть 
послезавтра ои посадит за свой стол отца какого-нибудь 
повешенного преступника, и все же дочери этого отца 
не найдут себе супругов даже среди придворных. Если 
так трудно уничтожить заблуждения, в пользу которых 
говорит лишь их распространенность и их древность, то 
как справиться с теми заблуждениями, которые столь же 
всеобщи, столь же древни, но сверх того сопровождаются 
всякого рода страхами и угрозами со стороны богов и 
проповедываются уважаемыми и специально оплачивае­
мыми для этого людьми? Я знаю только одно единствен­
ное средство уничтожить религию, именно: сделать слу­
жителей ее презренными в глазах общества благодаря 
их порокам и убожеству. Сколько бы философы ни до­
казывали не.юность христианства, эта религия погибнет 
лишь тогда, когда у врат собора богоматери или св. Суль- 
ниция нищие в разодранных рясах станут предлагать 
со скидкой обедни, отпущение грехов и причащение и 
когда можно будет получать через этих мошенников де­
вок. Лишь тогда всякий более пли менее здравомыслящий 
отец будет грозить свернуть шею своему сыну, если ов 
захочет быть священником. Христианство может исчез­
нуть лишь так, как исчезло язычество, а чязычество 
исчезло лишь тогда, когда жрецы Серапнса стали просить
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у входа в свои пышные храмы милостыню у прохожих, 
когда они стали заниматься любовными интригами и когда 
святилища были заняты старухами, имевшими подле себя 
вещего гуся и гадавшими за одно су молодым людям и 
молодым девушкам. К чему же следует стремиться? 
К ускорению пришествия того момента, когда священно­
служители церкви святого Рока станут говорить нашим 
внукам: «Кто желает обедни? Кто желает обедни за одно 
су, за два су, за лиар?» — и когда пад их исповедаль­
нями можно будет прочесть, как над дверью парикмахе­
ров, надпись: «Здесь отпускаются за недорогую цену 
всякого рода грехи» 18.

Замена пресвятой девы богиней славы — это химера, 
которая не осуществится и в тысячу лет.

Соединение в одном лице звания summus pontifex* 
и imperator кажется мне довольно рискованной вещью.

Было бы очень скверно, если бы врач оказался свя­
щенником, но было бы гораздо хуже, если бы священник 
оказался королем.

Я ненавижу всех помазанников божиих, как бы они 
ни назывались.

Священник (говорите вы) будет в нем всегда под­
чинен государю.

Откуда вы это знаете? Ведь весьма удобно иметь 
возможность ссылаться на имя божие, чтобы делать зло.

Делю в !том, господин Гельвеций, что бог — это сквер­
ная машина, из которой нельзя сделать ничего путного; 
сплав лжи и истины всегда дурная вещь, и нам не нужно 
ни священников, ни богов.

Стр. 59.— Пусть судья будет облечен духовной 
и светской властью, и тогда исчезнет всякое про­
тиворечие между религиозными предписаниями и 
предписаниями патриотическими.

Да, если судья честный человек. Но если это мошен­
ник,— как это обыкновенно бывает,— то он станет лишь 
в сто раз более могущественным и более опасным.

* Верховный первое в ящеппиц.
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Автор заканчивает главу XV следующим бесстрашным 
заключением: нельзя считать видимое неравенство ме­
жду умами различных людей доказательством их 
неравной способности обладать умом.

Мне кажется, что так как люди заражены одними и 
темп же предрассудками и проходят через школу одного 
и т о т  же скверного воспитания, то, раз мы замечаем 
неравенство между умами, его следует приписывать не­
одинаковой способности людей обладать умом.

Стр. 60.— Здесь, кажется мне, автора одолевают не­
которые угрызения совести.— Каково бы ни было на­
циональное воспитание (творит он), нельзя сделать 
гениальных людей из всех граждан.

Я охотно верю этому. Что же касается умных и 
остроумных людей, то он обещает их нам в любом коли­
честве. Но это резко противоречит природе человека, при­
роде общества и опыту всех времен. О, мой друг 'фило­
соф, у греков, у римлян, которых вы так цените, можно 
было пересчитать по пальцам гениальных людей, а глуп­
цов и дураков у них было такое же множество, как и 
у нас. Дело в -том, что, согласно извечному порядку 
природы, чудовище, называемое гениальным человеком, 
всегда необычайно редко, а умный и остроумный человек 
тоже незаурядное явление.

Какую книгу написал бы Гельвеций, если бы он на­
писал ее в эпоху Монтэня и на языке его! Она была 
бы настолько же выше Опытов, насколько Опыты выше 
произведений всех позднейших моралистов.

Я не знаю, как относился Гельвеций к Монтэню и 
любил ли он его читать, но между их взглядами н их 
способом выражать эти взгляды много общего. Монтэнь — 
циник, Гельвеций — тоже; оба они терпеть не могут пе­
дантов; для них обоих наукой по преимуществу является 
наука о нравах; они приписывают огромное значение 
обстоятельствам и случайностям; у них развиты вообра­
жение, большая непринужденность стиля, смелость и ори­
гинальность выражения, вполне своеобразные метафоры. 
Во времена Монтэня Гельвеций обладал бы приблизительно
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его стилем, а во времена Гельвеция Монтэнь писал бы 
приблизительно так, как он, т. е. он писал бы менее 
энергичным и -более правильным языком, с меньшей ори­
гинальностью, но с большей методичностью.

П р и м е ча н и я

Стр. 63.— Вам, мой друг Нэжон, так хорошо разде­
лавшему русского богача Чернышева за то, что он пред­
почитает англичан французам,— вам я указываю и ре­
комендую. № 9 этой страницы; не забывайте в особен­
ности того, что человек, приписывающий французским 
философам дух французского народа, не знает ни их 
произведений, ни их самих19.

Стр. 64.— Почему Общество Иисуса20, несмотря на 
подбор своих членов и на старания использовать наилуч­
шим образом их таланты, дало так мало великих людей? 
Гельвеций приводит несколько серьезных причин для 
объяснения этого, но он забыл главную из них, именно, 
что они тупели и растрачивали свои силы благодаря 
двадцати годам преподавания: они употребляли на пол­
зание с детьми время, которое нужно было использовать, 
чтобы расправить крылья гения.

Та же стр.— Можно сделать сколько угодно хороших 
трубочистов, но совершенно иное дело создать великих 
полководцев, великих министров, великих судей. Как бы 
туп ни был человек, он способен быстро научиться 
чистить трубы; но не так легко можно научиться очи­
щать общество от его роскоши, его предрассудков, его 
пороков и его дурных законов. Гельвецию же все на 
потребу.

Стр. 65.— Я не знаю, обнаруживается ли гениаль­
ность с детства. Что касается характера, то в этом ^нельзя 
сомневаться. Однако Гельвеций приписывает создание — 
безразлично того и другого — воспитанию и случаю, не 
отводя никакого места природе и организации.

Я допускаю, что, если какой-нибудь ребенок увле­
кается наукой или искусством в силу непреодолимой,



обнаруживающейся уже с детства склонности, я допу­
скаю, что он, может быть, будет лишь посредственностью. 
Но я не сомневаюсь, что если он станет заниматься 
какими-нибудь другими вещами, то он не окажется ни­
чтожеством.

Стр. 66.— Какой массой гениальных людей мы 
обязаны случайностям!

Гениальных людей, кажется мне, нетрудно пересчи­
тать, а бесполезных случайностей — несчетное множество. 
Дело в том, что случайности не создают ничего, подобно 
тому как кирка рабочего, работающего в копях Голконды, 
не создает извлекаемого им оттуда алмаза.

Кто бы ты ни был, гениальный ли человек или ту­
пица, добрый ли человек или злой, углубись, как можно 
дальше, в историю своей жизни, и ты йайдешь всегда 
в исходном пункте событий, приведших тебя к счастью 
либо к несчастью, к славе либо к Неизвестности, какое- 
нибудь мелкое обстоятельство, с которым ты станешь 
связывать всю свою судьбу. Но, глупец, будь уверен, 
что и без этого рокового обстоятельства ты стал бы 
всеобщим посмешищем каким-нибудь иным образом. Но, 
злой, не сомневайся, что и без этой 'проклинаемой тобою 
случайности ты стал бы несчастным каким-нибудь иным 
путем. Но, гениальный человек, и ты не знаешь себя* 
если думаешь, что ты создан .этим случаем; вся ,ею 
заслуга в том, что он выявил тебя: он убрал занавес, 
который скрывал от тебя самого и от других -то чудо 
природы, каким являешься ты. Гениальности и глупости, 
пороку и добродетели недостает только времени, чтобы 
выявить себя настоящим образом. Честный человек, ум­
ный человек могут умереть слишком рано; что касается 
глупца и злого, то они всегда умирают во-время.

Стр. 67.— Жан-Жак так склонен от природы к со­
физмам, что в его руках испаряется защита истины; 
можно бы сказать, что его убеждения заглушают ею 
талант. Предложите ему сделать выбор между двумя 
положениями, одним — убедительным, но дидактическим, 
сентенциозным и сухим, другим — слабым, но способным
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